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บทความนีมุ่้งท�ำความเข้าใจประเดน็ทีเ่กีย่วกบัการบรโิภคละครไทยในกลุม่ผูช้มนอกประเทศ

ในสองประเดน็ทีส่�ำคญั ประการแรก ต้องการศกึษาว่าผูช้มนอกประเทศไทยแปลความหมาย

จากละครไทยอย่างไร และ “ความเป็นไทย” แบบไหนทีถ่กูเลอืกสรรจากผูช้มนอกประเทศ 

ประการทีส่อง ต้องการศกึษาว่าอารมณ์ความรูสึ้กท่ีปรากฏอยูใ่นละครไทยแบบใดทีผู่ช้มรบัรู้

และตคีวามว่าเป็น “อารมณ์แบบไทยๆ” ละครไทยแบบใดทีส่ามารถตอบสนองความต้องการ

ทางอารมณ์ความรู้สึกท่ีไม่อาจหาได้จากส่ืออื่นๆ ให้แก่ผู้ชมในภูมิภาค บทความนี้ทดลอง 

หยบิแนวคดิเรือ่ง “เศรษฐกจิเชงิอารมณ์” มาใช้มองละครโทรทศัน์ไทย โดยผสมผสานแนวคดิ

จากงานศึกษาท่ีพิจารณาว่าอุตสาหกรรมเป็นตัวก�ำหนดในการเปลี่ยนอารมณ์ให้เป็นสินค้า

เข้ากบัมโนทัศน์ว่าด้วยการเมอืงวฒันธรรมของอารมณ์ เพือ่จะดวู่าอารมณ์แบบใดทีถ่กูใส่ใน

ละครไทย อารมณ์ดงักล่าวท�ำหน้าท่ีอะไร หรือผลติสร้างอะไร โดยน�ำเสนอประเดน็อภปิราย

จากกรณศีกึษาผูช้มในประเทศกมัพชูาและจนี ทีม่ภีมูหิลงัทางเศรษฐกจิ การเมอืง สงัคม และ

วฒันธรรมทีแ่ตกต่างกันอย่างมาก จงึถือเป็นตัวแทนของผูช้มละครไทยทีแ่ตกต่างกนัสองกลุม่

ได้เป็นอย่างดี 

ค�ำส�ำคญั: เศรษฐกจิเชงิอารมณ์, ละครโทรทศัน์, การศกึษาผูช้ม, เมโลดรามา, กมัพชูา, จนี

This paper explores the consumption of Thai television dramas among its 
transnational audience in two important aspects. Firstly, it examines how the 
transnational audience of Thai dramas interpret meanings in the dramas and what 
elements the audience choose to interpret as representing “Thainess”. Secondly, 
the paper explores emotional affect of Thai television dramas. It asks what type 
of emotional expression the audience understood as “Thai”, and to what extent 
Thai TV dramas provide emotional and cultural resources that differ from other 
national TV dramas. The paper employs the concept of “affective economy” based 
on two different approaches to explore the consumption of Thai dramas: one that 
uses emotion to create connections between consumers and products, and the 
other considers cultural and political implications of emotion. Using case studies 
in Cambodia and China whose audience communities come from different socio-
economic and political backgrounds, the paper examines emotional expression 
in Thai TV dramas, its functions and its implications towards transnational audience 
reception.
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ในช่วงหลายปีทีผ่่านมา การไหลเวยีนของสนิค้าวฒันธรรมไทย โดยเฉพาะละครโทรทศัน์ไทย 

ออกไปสูภ่มูภิาคอาเซียน รวมถึงประเทศอืน่ๆ ในทวปีเอเชยี อย่างประเทศจนี ไต้หวนั หรอื

เกาหลใีต้ได้กลายเป็นปรากฏการณ์ทีโ่ดดเด่น จนหลายๆ คนมองว่ากระแสวฒันธรรมบนัเทงิ

ของไทยจะก้าวขึน้มาเป็นคลืน่ลกูใหม่ หลงัจากทีก่ระแสวฒันธรรมบนัเทงิจากประเทศเกาหลใีต้

ท่ีได้รบัความนยิมมานานเกอืบสองทศวรรษเริม่อิม่ตวั การไหลเวยีนข้ามพรมแดนออกนอก

ประเทศของสินค้าวัฒนธรรมของไทยน้ีอาจเรียกได้ว่าเป็นครั้งแรกที่เกิดการไหลเวียนของ 

ตวับท/สนิค้าเชงิวฒันธรรมจากภูมภิาคอาเซยีนไหลไปสูท่ศิทางใหม่ๆ จากทีใ่นอดตีภมูภิาค

อาเซยีนถอืเป็นผูร้บัสารทีผ่ลติจากภมูภิาคอืน่มาโดยตลอด การไหลเวยีนข้ามพรมแดนของ

สื่อ/ตัวบทใหม่ๆ ในมิติของจินตนาการเช่นน้ีเป็นปรากฏการณ์ที่น่าสนใจศึกษาว่าตัวบท 

แบบไหนของละครไทยทีถ่กูเลอืกรบัและปฏเิสธ ตวับทแบบใดทีส่ามารถตอบสนองจนิตนาการ

และอารมณ์ความรูสึ้กท่ีไม่อาจหาได้จากส่ืออืน่ๆ ในภมูภิาค

กระแสการไหลบ่าของสนิค้าทางวฒันธรรมจากซกีโลกตะวนัออกในช่วงสองทศวรรษที่

ผ่านมา ท�ำให้เกิดงานศึกษาใหม่ๆ ท่ีมุ่งศึกษาทั้งปัจจัยที่เปิดโอกาสให้โลกาภิวัตน์เปลี่ยน

ทิศทาง และผลกระทบของการไหลเวยีนข้ามพรมแดนจากทศิทางใหม่ๆ เหล่านี ้ในบทความนี้ 

ผูเ้ขยีนมุง่ท�ำความเข้าใจการไหลเวียนของตวับท/สนิค้าทางวฒันธรรมของไทยจากแง่มมุเชงิ

วฒันธรรม โดยผูช้มทีร่บัชมละครไทยนอกประเทศสามารถแบ่งออกได้คร่าวๆ เป็นสองประเภท 

ประเภทแรกรบัสือ่ละครไทยเพราะในประเทศของตนไม่มกีารผลติรายการประเภทนี ้ ดงัเช่น

ในประเทศลาว กัมพูชา หรือพม่า เน่ืองจากตลาดในประเทศมีขนาดเล็ก มีสื่อโฆษณาไม ่

เพยีงพอท่ีจะสนบัสนนุการผลติรายการ หรอืเพราะความใกล้ชดิทางวฒันธรรมเป็นเหตผุลหลกั

ของการรบัชม ผูช้มอกีประเภทอยูใ่นกลุม่ประเทศทีม่กีารผลติสือ่บนัเทงิของตนเอง แต่เลอืก

รบัสือ่ละครโทรทัศน์ไทยอย่างต้ังใจและเจตนา อย่างเช่นผูช้มในประเทศเวยีดนาม มาเลเซยี 

อนิโดนเีซยี ฟิลปิปินส์ และจนี ผูช้มเหล่านีเ้ป็นใคร มาจากบรบิททางสงัคมแบบใด และสือ่

บนัเทงิไทยตอบสนองอะไรให้กับคนเหล่าน้ี 

บทความนีมุ้ง่ท�ำความเข้าใจประเดน็ทีเ่กีย่วกบัการบรโิภคละครไทยในกลุม่ผูช้มนอก

ประเทศในสองประเดน็ส�ำคญั ประการแรก ต้องการศึกษาว่าผูช้มนอกประเทศไทยทีเ่สพละคร

โทรทัศน์ไทยจากหลากหลายช่องทาง รับรู้ตีความความเป็นไทยแตกต่างกันอย่างไรบ้าง 
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ภมูหิลงัทางการเมอืง เศรษฐกจิ และสงัคมของผูช้มส่งผลต่อการตคีวามหมายละครไทยอย่างไร 

ประการทีส่อง ต้องการศกึษาว่าอารมณ์ความรูสึ้กท่ีปรากฏอยูใ่นละครไทยแบบใดทีผู่ช้มรบัรู้

และตีความว่าเป็นอารมณ์แบบไทย ละครไทยแบบใดทีส่ามารถตอบสนองความต้องการทาง

อารมณ์ความรูส้กึให้แก่ผูช้มในภูมภิาค และอารมณ์ดงักล่าวท�ำหน้าทีอ่ะไร

ข้อมลูในบทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของงานวิจยัโดยผูเ้ขยีน ซึง่ศกึษาเกีย่วกบัการบรโิภค

ละครไทยในกลุม่ผูช้มนอกประเทศ โดยในช่วงระหว่าง พ.ศ. 2556-2558 ศกึษารสนยิมและ

ช่องทางการบรโิภคละครไทยของผูช้มในประเทศกมัพูชา เวียดนาม และพม่า (อมัพร จิรฐัตกิร 

2559) และในช่วงปี พ.ศ. 2560-2561 ขยายขอบเขตไปศึกษาผูช้มในประเทศอนิโดนเีซยี 

ฟิลปิปินส์ และจนี รวมทัง้ศกึษาต่อเนือ่งในกลุม่ผูช้มในประเทศเวยีดนาม (อมัพร จิรฐัตกิร 

2561) ในบทความชิน้นีผู้เ้ขยีนจะกล่าวถงึผูช้มในภมูภิาคอาเซยีนและจนีในภาพรวมของการ

บริโภคละครไทย แต่เมื่อกล่าวถึงการตีความละครไทย รวมทั้งการท�ำความเข้าใจอารมณ์

ความรู้สึกที่ผู้ชมรับรู้ จะเน้นกลุ่มผู้ชมชาวจีนและกัมพูชาเป็นหลัก สาเหตุที่เน้นผู้ชมในสอง

ประเทศนี ้เพราะมคีวามแตกต่างกนัอย่างชดัเจน กมัพูชามีความใกล้ชิดทางวัฒนธรรมกับไทย 

เป็นกลุ่มที่รับชมละครไทยมานาน ในขณะที่ผู้ชมชาวจีนมาจากฐานวัฒนธรรมที่ค่อนข้าง 

แตกต่าง เพิง่เริม่รูจ้กัละครไทยมาในช่วงเวลาไม่นาน ผูช้มจากทัง้สองประเทศจงึถอืเป็นตวัแทน

ของกลุม่ผูช้มทีแ่ตกต่างกันสองแบบได้อย่างดี

วธีิวทิยาของการศึกษาผูช้มละครโทรทัศน์

การศกึษาผู้ชมละครโทรทศัน์ในปัจจบุนัถอืเป็นเรือ่งค่อนข้างท้าทาย เพราะทกุวนันีผู้ช้มไม่รบั

ชมโทรทัศน์ในห้องนัง่เล่นอกีต่อไป ในหลายๆ เมอืงทีผู่เ้ขยีนศกึษา เช่น ในจนี อนิโดนเีซยี 

ฟิลปิปินส์ คนรุน่ใหม่จ�ำนวนมากต้องออกมาพกัอาศยัอยูต่ามล�ำพงัในหอพกั หรอือพาร์ตเมนต์

ในเมอืง ด้วยหน้าท่ีการงานและการศกึษา ผูช้มเหล่านัน้หนัมารบัชมสือ่บนัเทงิผ่านโทรศพัท์

มือถือหรือคอมพิวเตอร์พกพา การท�ำวิจัยในแนวทางชาติพันธุ ์วรรณนาว่าด้วยผู ้ชม 

(ethnography of audience) ท่ีผูวิ้จยัพาตวัเองเข้าไปอยูใ่นห้องนัง่เล่นเพือ่รบัชมโทรทศัน์

ไปพร้อมๆ กนักบัผูช้ม (ดู Abu-Lughod 2005, Mankekar 2002) จงึเป็นวธิวีทิยาทีไ่ม่อาจ
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ท�ำได้ง่ายๆ อกีต่อไป และแม้ว่าในกลุม่คนดูท่ีผูว้จิยัศกึษาจะยงัมผีูช้มละครไทยจากเครือ่งรบั

โทรทศัน์อยูเ่ป็นจ�ำนวนมาก เช่น ผูช้มในพม่า กมัพชูา หรอืเวยีดนาม โดยเฉพาะกลุม่ผูช้มที่

เรยีกว่ากลุม่ “แม่บ้าน” คือผูช้มท่ีมอีายมุากกว่า 30 ปี มคีรอบครวั รบัชมละครจากเครือ่งรบั

โทรทัศน์ในบ้าน แต่เน่ืองจากงานวจิยัทัง้สองโครงการเป็นการศกึษาข้ามวฒันธรรม ซึง่ผูเ้ขยีน

ไม่สามารถเข้าใจภาษาของผูใ้ห้ข้อมลูในทุกประเทศได้ ดงันัน้ การไปนัง่ชมละครพร้อมๆ กบั 

ผูช้มจงึอาจไม่ช่วยให้เข้าใจการรับรู้และตีความหมายของละครไทยได้เท่าไรนกั 

ผูเ้ขยีนเลอืกใช้วธีิการสมัภาษณ์เชงิลกึเป็นหลกัในการเกบ็ข้อมลูครัง้นี ้ โดยในหลายๆ 

ประเทศ การสัมภาษณ์จะใช้วิธีการสัมภาษณ์ผ่านล่ามของภาษานัน้ๆ ยกเว้นในบางประเทศ

ทีผู่ใ้ห้ข้อมลูพดูภาษาองักฤษได้ จงึใช้วิธีสัมภาษณ์ในภาษาองักฤษแทน อย่างไรกด็ ีนอกจาก

จะเป็นงานศกึษาข้ามวฒันธรรมแล้ว งานวจิยันีย้งัมุ่งศึกษาเชิงอารมณ์ความรูส้กึ จึงพบว่ามี

อุปสรรคอยู่ไม่น้อยเมื่อต้องท�ำงานผ่านล่ามผู้แปลภาษา วิธีการแก้ปัญหาการท�ำงาน 

ข้ามวัฒนธรรมที่ต้องแปลความหมายผ่านล่ามจึงพยายามใช้วิธีหาล่ามที่เข้าใจภาษาไทย  

เพือ่ทีจ่ะได้ไม่ต้องแปลหลายชัน้มากเกินไป เช่น ภาษาจนีกใ็ช้ล่ามทีเ่ป็นคนไทยแต่ศกึษาอยู่

ในประเทศจนีมาเป็นเวลานาน เพือ่ลดอปุสรรคของการทีผู่แ้ปลอาจจะไม่เข้าใจบรบิทของละคร

ไทยหรอืประเทศไทยดีพอ 

ในกระบวนการเกบ็ข้อมลูใน 6 ประเทศ ได้แก่ พม่า กมัพูชา เวยีดนาม ฟิลปิปินส์ 

อนิโดนเีซยี และจนี ผูเ้ขียนพยายามสัมภาษณ์ผูช้มคละเพศ คละอาย ุอย่างไรกต็าม ในสาม

ประเทศหลงัสดุ ผูช้มละครไทยส่วนใหญ่เป็นวยัรุ่นวัยหนุม่สาว และในเกอืบทกุประเทศผูช้ม

ส่วนใหญ่เป็นผูห้ญงิ ในแต่ละประเทศมกีารสมัภาษณ์เชิงลกึกับกลุม่คนดปูระมาณ 10-20 คน 

แต่ในบทความนี้จะกล่าวถึงเฉพาะผู้ชมในสองประเทศคือกัมพูชาและจีนด้วยเหตุผลดังที่ 

ได้กล่าวไปแล้วคือมาจากรากฐานวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกนั เพือ่ท�ำความเข้าใจว่าภมูหิลงัทาง

วฒันธรรม การเมอืง เศรษฐกจิมผีลต่อการรับชมและแปลความหมายละครไทยอย่างไร ส�ำหรบั

ผูช้มในประเทศกัมพชูา ผูเ้ขียนได้ท�ำการเกบ็ข้อมลูในเมอืงหลวง คอื กรงุพนมเปญ และนอก

เมอืงหลวง 3 เมอืง ได้แก่ เมอืงกมัโพช เสยีมเรยีบ และพระตะบอง โดยได้สมัภาษณ์ผูช้มละคร

ไทยรวมประมาณ 25 คน อายต้ัุงแต่ 20-52 ปี ส่วนใหญ่เป็นผูห้ญงิและมผีูช้ายเพยีง 4 คน 

เกอืบทกุคนตดิตามละครไทยมานานเกิน 10 ปี ในด้านอาชพีของผูใ้ห้ข้อมลู มตีัง้แต่แม่ค้า
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พ่อค้าในตลาด พนกังานบริษทัเอกชน พนักงานขับรถ พนกังานโรงแรม และเจ้าของกจิการ

อย่างร้านค้าและร้านเสรมิสวย เป็นต้น เน่ืองจากมสัีดส่วนผูใ้ห้ข้อมูลทีอ่ยู่ในวยัศึกษาเล่าเรยีน

ค่อนข้างน้อย ท�ำให้ข้อมลูเกีย่วกบัรสนยิมในการชมละครของชาวกมัพูชาทีจ่ะกล่าวถงึต่อไป 

เป็นความคดิเหน็ของคนวัยท�ำงานและเป็นผูห้ญงิเป็นส่วนใหญ่

ส�ำหรบัผูช้มในประเทศจนี ผูเ้ขียนได้ท�ำการสมัภาษณ์ผูช้มละครไทยจ�ำนวน 30 คน 

ซึง่มอีายรุะหว่าง 19 - 36 ปี เป็นผูห้ญงิ 27 คน ผูช้าย 3 คน ทัง้หมดอาศยัอยูใ่นเมอืงใหญ่ 

ได้แก่ ปักกิง่ หางโจว นานกงิ หนิงปัว และกว่างโจว ผูช้มเหล่านีม้ทีัง้ก�ำลงัศกึษาอยูใ่นระดบั

มหาวทิยาลยัหรอืจบการศกึษาแล้ว โดยผูท้ีจ่บการศกึษาระดบัมหาวทิยาลยัแล้วมอีาชพีเป็น

ทนาย คร ูพนกังานบริษทัเอกชน หรือท�ำงานท่ีเกีย่วข้องกบัเทคโนโลยกีารสือ่สาร ในแง่ของ

ระยะเวลาในการรบัชมละครไทยมคีวามหลากหลายมาก กล่าวคอื บางคนรบัชมละครไทยมา

ต้ังแต่สมยัยงัเป็นนกัเรยีน รับชมร่วมกบัพ่อแม่ท่ีบ้าน บางคนเพิง่เริม่ต้นรบัชมในช่วง 1-3 ปี 

ทีผ่่านมา ทัง้นี ้การเลอืกกลุม่ตวัอย่างในสองประเทศดงักล่าวใช้วธิเีลอืกจากการแนะน�ำบอกต่อ 

(snowball sampling) ในประเทศกัมพูชาน้ันสามารถพบผู้ชมที่รับชมละครไทยได้ทั่วไป 

จงึสามารถท่ีจะพดูคยุสนทนากบัผูค้นทีพ่บปะตามทีต่่างๆ ได้โดยง่าย ในขณะทีส่�ำหรบัประเทศ

จนี ผูเ้ขยีนได้ใช้วธิกีารแนะน�ำบอกต่อ โดยสมัภาษณ์ชาวจนีทีร่บัชมละครไทยผ่านการแนะน�ำ

ของนกัเรยีนชาวไทยท่ีศกึษาอยูต่ามเมอืงต่างๆ

เศรษฐกจิเชงิอารมณ์ของละครไทย

แนวทางศกึษาการเปิดรบัส่ือข้ามวัฒนธรรมมหีลากหลายแนวทาง เช่น แนววธิแีบบสือ่ศกึษา 

(media studies) มกัจ�ำแนกความต้องการของผูร้บัสารในการเปิดรบัสือ่แต่ละอย่างตามปัจจยั

องค์ประกอบส่วนบคุคลหรือกลุม่คน ได้แก่ 1) รูปแบบการใช้ชวีติ เชือ่กนัว่ารสนยิมและความ

ต้องการของผูร้บัสารในการเลอืกเปิดรบัสือ่จะแตกต่างกนัไปตามรปูแบบการใช้ชวีติในแต่ละวนั 

2) เชื้อชาติ การเปิดรับสื่อที่แตกต่างกันของแต่ละเชื้อชาติส่งผลต่อการตอบสนองต่อความ

บันเทิงที่ได้รับแตกต่างกันออกไป 3) เพศ ส่งผลต่อการตอบสนองต่อความบันเทิงที่ได้รับ 

แตกต่างกันไปตามความต้องการของแต่ละเพศ ซึ่งท�ำให้ส่ือจ�ำนวนไม่น้อยผลิตขึ้นมาเพ่ือ 
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ตอบสนองผูร้บัสารเฉพาะเพศ เช่น นิตยสารส�ำหรบัผูช้ายหรอืผูห้ญงิโดยเฉพาะ หรอืนวนยิาย

แนวโรแมนตกิทีต่อบสนองผูอ่้านเพศหญงิโดยเฉพาะ (McQuail 2010) นอกเหนอืจากปัจจยั

ส่วนบคุคล อนัได้แก่ อาย ุเพศ สถานภาพของครอบครวั สถานภาพทางการเรยีนและการท�ำงาน 

รายได้ และรปูแบบการใช้ชวีติแล้ว ภูมหิลงัทางสงัคมและสภาพแวดล้อมทางสงัคม อนัหมายถงึ 

ชนชัน้ทางสงัคม การศกึษา ความเชือ่ทางศาสนา วฒันธรรม การเมอืง สภาพแวดล้อมของ

ครอบครวั ประสบการณ์ในชวิีต หรือท่ีปิแอร์ บูร์ดเิยอ (Pierre Bourdieu) เรยีกว่า “ทนุทาง

วฒันธรรม” (cultural capital) (Bourdieu 1984) กส่็งผลต่อการเปิดรบัสือ่และการสร้าง

ความหมายต่อส่ือท่ีแตกต่างกันออกไป

อกีแนวทางหน่ึงของการศกึษาผูรั้บส่ือ คือ วฒันธรรมศกึษา (cultural studies) ทีมุ่ง่

ศกึษากระบวนการทีผู่ร้บัสารแปล รบัสาร หรอืตคีวามสิง่ทีไ่ด้รบัชมจากภมูหิลงั ประสบการณ์ 

และวัฒนธรรมของแต่ละคนหรือแต่ละกลุ่ม งานของเอียน อัง (Ien Ang) ศึกษาผู้ชมชาว

เนเธอร์แลนด์ทีร่บัชมละครชดุของอเมรกินัเรือ่ง ดลัลสั (Dallas) เป็นงานยุคแรกๆ ทีต่ัง้ค�ำถาม

กบัการเสพสือ่ท่ีนอกเหนือไปจากการมองเร่ืองปัจจยัส่วนบคุคลหรอืภมูหิลงัทางสงัคม (Ang 

1985) องัชีใ้ห้เหน็ว่าผูช้มข้ามวฒันธรรมทีส่่วนใหญ่เป็นผูห้ญงิสามารถเชือ่มอารมณ์ความสขุ

ความทกุข์จากโลกจนิตนาการของละครมาสู่ชวิีตจรงิ สือ่ข้ามพรมแดนอย่าง ดลัลสั มีบทบาท

เข้าไปตอบสนองอารมณ์ความรู้สกึทีเ่กดิขึน้ใหม่ ในสงัคมทีก่�ำลงัเกดิความเปลีย่นแปลงของ

โครงสร้างอารมณ์ความรูสึ้ก (structure of feeling) นอกจากนี ้องัยงัชีใ้ห้เหน็ว่ามกีารอ่าน

อารมณ์ท่ีมากมายล้นเหลือใน ดัลลัส ที่แตกต่างกันหลากหลายแบบในกลุ่มผู้ชมผู้หญิง 

ชาวเนเธอร์แลนด์ท่ีเธอศกึษา  

งานศกึษาหลายชิน้ชีใ้ห้เหน็ว่าละครโทรทศัน์ทีม่โีครงสร้างของความเป็น “เมโลดรามา” 

(melodrama) เน้นการสร้างอารมณ์ท่ีเกินจริงจากชวีติประจ�ำวนั โดยมลีกัษณะทีส่�ำคญัคอื 

มีการสร้างสถานการณ์ให้เหตุการณ์พลิกผันอย่างเหลือเช่ือ การพลิกผันเป็นการสร้างเหตุ

บังเอิญเพื่อให้เนื้อเร่ืองด�ำเนินต่อไป และยังเป็นการสร้างเรื่องราวหรือการแสดงอารมณ์ที่

มากมายจนล้นเหลอืเพือ่เร้าอารมณ์ เช่น งานศกึษาละครโทรทศัน์ของจีน ทีเ่สนอว่าความเป็น

เมโลดรามาเกี่ยวข้องกับการสร้างอัตลักษณ์ชาติจีน (Rofel 1994) หรืองานศึกษาละคร

โทรทัศน์ของจีนช่วงตั้งแต่กลางทศวรรษ 1990 ถึงต้นทศวรรษ 2000 ที่พบว่าในช่วงเวลา 
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ดงักล่าวมลีะครทีม่เีน้ือหาเกีย่วกบัผูห้ญงิท่ีถกูให้ออกจากงานออกมาหลายเรือ่ง และโครงเรือ่ง

แบบพลิกผันของละครเหล่าน้ีเน้นการสร้างอารมณ์ทั้งสิ้น (Kong 2014) ความเป็นเมโล- 

ดรามาทีข่บัเน้นการสร้างอารมณ์ยงัสะท้อนให้เห็นอย่างชดัเจนในค�ำพดูของโอตะ โทร ุ (Ota 

Toru) ผูก้�ำกบัละครชดุยอดนยิมของญีปุ่น่เรือ่ง Tokyo Love Story ทีก่ล่าวว่า นอกเหนอืจาก

โครงเรือ่งท่ีต้องดงึดดูผูช้มให้ตดิตามแล้ว สิง่ทีเ่ขาพยายามท�ำคอืการบบีคัน้อารมณ์คนดใูห้

ร้องไห้ไปกบัตวัเอกของเรือ่ง (Toru 2004) ซ่ึงชีใ้ห้เห็นว่าละครของทกุชาตกิล้็วนแต่มกีารวาง

โครงเรือ่งควบคูไ่ปกบัการแสดงอารมณ์ ถ้าเช่นน้ันแล้ว “อารมณ์แบบไทยๆ” มหีรอืไม่ เมโล- 

ดรามาแบบไทยๆ ต่างจากเมโลดรามาของชาตอิืน่อย่างไร และในระดบัของอดุมการณ์แล้ว 

อารมณ์ในละครไทยท�ำหน้าท่ีอะไร

ท่ีผ่านมา งานศกึษาเกีย่วกบัอารมณ์ในเชงิเศรษฐกจิมกัให้ความสนใจกบักลุม่แรงงาน

ทีต้่องจดัการอารมณ์ของตนเองให้สามารถรองรบัความต้องการของงาน โดยส่วนใหญ่มักเป็น

งานบรกิารท่ีต้องมีปฏสัิมพนัธ์กบัผูใ้ช้บริการ ซึง่อาร์ล ีฮอคส์ไชลด์ (Arlie Hochschild) เสนอ

ให้เรยีกว่า “แรงงานอารมณ์” (emotional labour) เช่น พนกังานต้อนรบับนเครือ่งบนิทีใ่ช้

แรงงานเชงิอารมณ์สร้างความรูส้กึอบอุน่ เป็นมติร เพือ่ให้ลกูค้ารูส้กึเหมอืนอยูบ้่านของตวัเอง 

(Hochschild 2003; ศริจิติ สุนันต๊ะ 2561) แรงงานดแูลผูส้งูอายุ หรอืสาวคาราโอเกะ (วสนัต์ 

ปัญญาแก้ว 2555) ส่วนใหญ่แล้วแรงงานอารมณ์มักสื่อนัยถึงอารมณ์ที่ถูกมองว่าเป็น

คณุลกัษณะติดตัวของผูห้ญงิ เช่น ความห่วงใย การให้ความรูส้กึอบอุน่ราวกบัอยูบ้่าน เป็นต้น 

งานศึกษาเรื่องการแสดงเชิงอารมณ์ของพนักงานต้อนรับหญิงชาวไทย โดย อารตี  

อยุทธคร (Ayuttacorn 2014) พัฒนาประเด็นต่อจากข้อเสนอของฮอคส์ไชลด์ที่ช้ีให้เห็น 

ว่าสายการบินสร้างระบบการจัดการอารมณ์ของพนักงาน โดยการเปลี่ยนอารมณ์ให้ 

เป็น “แรงงาน” อารมณ์บางอย่างจงึถกูเปลีย่นจากพืน้ทีส่่วนตวักลายมาเป็นพ้ืนทีส่าธารณะ  

ในขณะเดยีวกนักเ็ปลีย่นจากอารมณ์ส่วนบุคคลมาเป็น “งาน” หรอื “สนิค้า” ในการปฏสิมัพนัธ์

กับผู้ใช้บริการ (Hochschild 2003) อย่างไรก็ตาม อารตีเสนอเพิ่มเติมว่า ในบางครั้ง 

เศรษฐกิจเชิงอารมณ์ก็เปิดโอกาสให้ทุนนิยมและรัฐชาติท�ำงานสอดประสานกันในการ 

ควบคุมร่างกายและอารมณ์ของผู้หญิง เช่นในกรณีของสายการบินแห่งชาติที่ท�ำให้ร่างกาย 

และอารมณ์ของพนกังานต้อนรบับนเคร่ืองบินไม่ได้เป็นเพียงพ้ืนทีค่รอบง�ำจากทนุนยิมเท่านัน้ 
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แต่เป็นพืน้ท่ีของการจดัระเบยีบ และเป็นภาพตวัแทนของความเป็นไทยไปด้วยในตวั กล่าวคอื 

พนกังานต้อนรับหญงิต้องเป็นผูใ้ห้บริการอารมณ์แบบอบอุน่นุม่นวล ท�ำให้ลูกค้ารูส้กึเหมอืน

ราวกับอยู่บ้าน ท้ังยังต้องควบคุมร่างกายของตนเองด้วยการรักษารูปร่างที่สวยงาม เพ่ือ 

ตอบสนองความคาดหวังขององค์กร

หากมองเปรยีบเทยีบกบัตวัอย่างของแรงงานอารมณ์ทีก่ล่าวถงึข้างต้น ละครโทรทศัน์

อาจไม่ได้เป็นพื้นที่ของแรงงานอารมณ์ที่มีปฏิสัมพันธ์โดยตรงกับผู้ใช้บริการ แต่อารมณ์ใน

ละครโทรทัศน์ก็ถูกท�ำให้เป็นสินค้าที่ดึงดูดผู้ชมและถูกเปลี่ยนให้เป็นสาธารณะเพื่อการเสพ 

ในแง่นี ้จงึอาจพจิารณาได้ว่านกัแสดงทีเ่ข้ามาสวมบทบาทต่างๆ เป็นแรงงานอารมณ์ประเภท

หนึ่งที่จัดการอารมณ์ในการถ่ายทอดผ่านเรื่องราวที่ผูกร้อยเพื่อสร้างความตื่นเต้นเร้าใจ 

การเปลีย่นอารมณ์ให้เป็นสาธารณะเช่นน้ีอาจกล่าวได้ว่ามมีานานแล้วในสือ่บนัเทงิหลากหลาย

ประเภท เช่น การแสดงลเิกซึง่ด�ำเนนิไปเพือ่ขบัเน้นอารมณ์ของผูช้มให้คล้อยตามการแสดง 

ในเรื่อง หรือการแสดงอุปรากรของตะวันตกที่ขับเน้นอารมณ์ผ่านเสียงร้อง การแสดง และ 

โครงเรือ่งแบบเมโลดรามา 

งานศกึษาส่ือในระยะหลงัมกีารเชือ่มโยงกบัแนวคดิทางการตลาดว่าด้วย “เศรษฐศาสตร์

เชงิอารมณ์” (affective economics)1 ซ่ึงพยายามท�ำความเข้าใจพืน้ฐานทางอารมณ์ของ

การตัดสินใจของผู้บริโภคในการเลือกรับชมและซื้อสินค้า ดังเช่นในงานศึกษาของเฮนรี 

เจนกินส์ (Henry Jenkins) ที่เสนอว่ารายการประเภทเรียลลิตี้เป็นตัวอย่างที่ชัดเจนของ

เศรษฐศาสตร์เชงิอารมณ์ในแง่ของการใช้อารมณ์สร้างความจงรกัภักด ีเพ่ือดงึดดูผูช้มให้โหวต

ให้ผู้เข้าแข่งขนัคนใดคนหนึง่ผ่านเข้ารอบ (Jenkins 2006, 345-347) งานวจิยัเกีย่วกบัละคร

โทรทศัน์จากเกาหลใีต้หลายชิน้ชีใ้ห้เห็นมติเิศรษฐศาสตร์เชงิอารมณ์ของละครเกาหลใีต้ทีใ่ช้

อารมณ์บบีหวัใจมาเป็นจดุขาย (Chua 2004; Lin and Tong 2008; Mori 2008) แม้กระทัง่

1 การแปลค�ำว่า “affective economics” ว่า “เศรษฐศาสตร์เชงิอารมณ์” ในทีน้ี่ไม่ได้ตัง้ใจทีจ่ะหมายถงึวชิาเศรษฐศาสตร์
แต่อย่างใด แต่ใช้เพื่อสื่อถึงแนวคิดทางการตลาดและอุตสาหกรรมในการเปลี่ยนอารมณ์ให้เป็นสินค้า เหตุผลของการ
เลือกใช้ค�ำว่า “เศรษฐศาสตร์เชิงอารมณ์” อีกประการก็เพื่อเปรียบเทียบกับค�ำว่า “affective economies” ที่ผู้เขียนแปล
ว่า “เศรษฐกิจเชิงอารมณ์” ซ่ึงเป็นแนวคิดเชิงการเมืองวัฒนธรรมที่จะได้กล่าวถึงต่อไป ความจริงแล้ว ข้อเสนอของ 
เจนกินส์อาจแปลเป็นไทยได้ใกล้เคียงกว่าด้วยค�ำว่า “การตลาดเชิงอารมณ์” หรือ “อุตสาหกรรมอารมณ์”.
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แนวละครทีน่�ำเสนอเรือ่งราวเกีย่วกบัชวีติของวยัรุ่นวยัหนุม่สาว และปัญหาทีพ่วกเขาต้องเผชิญ 

กล้็วนต่างขบัเน้นอารมณ์ต่างๆ เพือ่ท�ำให้คนดูมอีารมณ์ร่วม งานศึกษาผูช้มชาวญีปุ่น่ทีช่ื่นชอบ

ละครเกาหลพีบว่าผูช้มชาวญีปุ่น่ชืน่ชอบละครเกาหลใีนองค์ประกอบสองรปูแบบ ได้แก่ แก่น

ของเรื่องหรือเรื่องเล่าที่ค่อนข้างสมจริงและการสร้างอารมณ์ที่จับหัวใจ ละครเกาหลีจึงม ี

ส่วนผสมของการแสดงทีส่มจรงิในขณะเดยีวกนักเ็ล่าเรือ่งทีเ่น้นอารมณ์มากกว่าการให้เหตุผล 

(Ju 2010)

ในกลุม่แนวคิดหลงัอาณานิคม ซารา อาเหมด็ (Sara Ahmed) เสนอให้พจิารณามติิ

เชิงการเมืองวัฒนธรรมของอารมณ์ความรู้สึก หรือ “เศรษฐกิจเชิงอารมณ์” (affective 

economies) ซ่ึงชี้ให้เห็นว่ามีกลไกบางประการที่ประกอบสร้างอารมณ์ให้ท�ำหน้าที่เชิง

การเมอืง และเป็นส่วนหน่ึงของโครงสร้างของรัฐชาติ อารมณ์สร้าง “ความเป็นอืน่” ให้เกดิขึน้

ในระบบ โดยเชือ่มโยงร่างกายเข้าเป็นส่วนหน่ึงหรือกดีกนัร่างกายออกไปจากชมุชน ร่างกาย

ในท่ีนีจ้งึไม่ใช่ร่างกายของปัจเจก แต่เป็นร่างกายทีเ่ชือ่มโยงเข้ากบัชุมชน ตวัอย่างเช่น อาเหม็ด 

ชี้ให้เห็นว่าความเกลียดชังไม่ใช่อารมณ์ส่วนตัว แต่ถูกดึงเข้ามาอยู่ในพรมแดนการต่อรอง

ระหว่าง “ตวัเอง” กบั “คนอืน่” ในแง่น้ี การส่ือสารทีส่ร้างความเกลยีดชงั (hate speech) 

จงึเป็นกระบวนการทีค่นอืน่ถกูดงึเข้ามาอยูใ่นพืน้ทีข่องเราในรปูแบบของการคกุคาม เพ่ือสร้าง

ความกลวัให้เกดิขึน้ อารมณ์ต่างๆ เช่น อารมณ์รัก เกลยีด กลวั รงัเกยีจ ล้วนสร้างชดุคณุค่า

ทั้งทางสังคมและอารมณ์ที่ท�ำงานในระดับใหญ่กว่าอารมณ์ส่วนตัว ซึ่งก็คือการสร้างนิยาม

ความแตกต่างระหว่าง “ใน” และ “นอก” รัฐชาติ (Ahmed 2014)

บทความนีพ้ยายามผสมผสานมมุมองจากกรอบคดิทัง้สอง ได้แก่ แนวคดิทางการตลาด

ว่าด้วยเศรษฐศาสตร์เชงิอารมณ์ ซึง่สนใจบทบาทของอตุสาหกรรมสือ่ในการเปลีย่นอารมณ์ให้

เป็นสนิค้า และมติิเชงิการเมอืงวฒันธรรมของเศรษฐกจิเชงิอารมณ์ตามข้อเสนอของอาเหมด็ 

เพือ่ท�ำความเข้าใจละครไทยในบรบิทข้ามวฒันธรรม โดยพจิารณาว่าอารมณ์แบบใดทีถ่กูใส่

ในละครไทย อารมณ์ดงักล่าวท�ำหน้าทีอ่ะไร หรอืผลติสร้างอะไร และทีส่�ำคญั อารมณ์เหล่านี้

ถกูเสพข้ามวฒันธรรม อะไรบ้างทีถ่กูเลอืกรบัและปฏเิสธ อะไรทีต่อบสนองความต้องการทาง

อารมณ์ความรูส้กึทีไ่ม่อาจหาได้จากสือ่อืน่ๆ ในภมูภิาค และการตคีวามอารมณ์ดงักล่าวของ

ผู้ชมนอกประเทศไทยมาจากเงือ่นไขใด
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เศรษฐศาสตร์การเมอืงของละครไทย

ผู้ชมชาวกัมพชูารบัชมละครไทยมาเนิน่นานเกนิกว่า 3 ทศวรรษ จงึผ่านความเปลีย่นแปลงทัง้

ทางด้านเนือ้หา ช่องทางการรับชม เทคโนโลย ี และการเมอืงระหว่างสองประเทศทีน่่าสนใจ 

ยคุเริม่ต้นการรบัชมละครไทยของชาวกมัพชูาน่าจะมาจากการทีม่บีรษิทัไทยเข้าไปร่วมทนุกบั

กมัพชูา คอืบรษิทักนัตนาและบริษทัไทยนครพฒันา ซึง่ได้รบัสมัปทานจากกระทรวงกลาโหม

ของกมัพชูาให้ด�ำเนินการเป็นเวลา 30 ปี โดยได้ก่อตัง้สถานยีทุธภมูทิหารช่อง 5 ขึน้ในราว 

พ.ศ. 2538 ท�ำการแพร่ภาพออกอากาศละครไทยซึง่ได้รบัความนยิมอย่างสงูมาโดยตลอด จน

กระทัง่ใน พ.ศ. 2546 เกิดข่าวลอืว่านักแสดงของไทยคอื สวุนนัท์ คงยิง่ พดูจาดถูกูคนเขมร 

จนท�ำให้เกิดการจลาจลบุกเผาสถานทูตไทยและสถานีโทรทัศน์ยุทธภูมิทหารช่อง 5 หลัง

เหตกุารณ์นัน้ ละครไทยต้องหยดุออกอากาศทางสถานโีทรทศัน์ของกมัพชูาไปเป็นเวลานาน 

ท�ำให้ในช่วงท่ีไม่มลีะครไทยออกอากาศทางสถานโีทรทศัน์ คนกมัพูชาจึงหนัไปรบัชมผ่านช่อง

ทาง “ใต้ดนิ” แทน คือมคีนลกัลอบอดัส�ำเนา น�ำไปพากย์เสยีงเป็นภาษาเขมร และผลติออก

ขายหรอืให้เช่าท้ังในรูปแบบวีซีดีและดีวีดี 

ผูเ้ขยีนเกบ็ข้อมลูทีก่มัพชูาในช่วง พ.ศ. 2556-2558 พบว่ามีความเปลีย่นแปลงทีส่�ำคญั 

กล่าวคือระหว่าง พ.ศ. 2555-2557 เกิดความขัดแย้งระหว่างไทยกับกัมพูชากรณีปราสาท 

พระวหิาร ท�ำให้ไม่มลีะครไทยออกอากาศทางโทรทศัน์ในช่วงนัน้ แต่หลงัจากความขดัแย้งจบ

ลงในพ.ศ. 2557 สถานยีทุธภมูทิหารช่อง 5 เริม่ทดลองน�ำละครไทยเข้ามาฉายใหม่อกีครัง้ 

และหลงัจากนัน้กม็สีถานโีทรทศัน์อกีหลายช่องทีซ่ือ้ลขิสทิธ์ิและน�ำละครไทยเข้ามาฉาย จน 

ทกุวนันีม้สีถานีโทรทัศน์ท่ีแพร่ภาพละครไทยประมาณ 3-4 สถานทีกุวนั ในขณะเดยีวกนัก็

เกดิความเปลีย่นแปลงขนานใหญ่ในการรบัชมละครผ่านช่องทางทีไ่ม่ถกูลขิสทิธิ ์ เมือ่ผูเ้ขยีน

ส�ำรวจตลาดขายวีซดีี/ดีวีดีละครไทยพากย์ภาษาเขมรในช่วงต้น พ.ศ. 2561 พบว่าร้านค้าที่

เคยคกึคกัเงยีบเหงาลงไปอย่างมาก เจ้าของร้านหลายแห่งบ่นว่าบางวนัขายได้เพยีง 1-2 เรือ่ง

เทา่นัน้ เมื่อเทยีบกบัก่อนหน้านัน้ที่ขายได้วนัละ 10-20 เรือ่ง เจา้ของร้านคนหนึ่งกลา่วว่า 

ในท้ายท่ีสดุอาจจะต้องปิดตวั เพราะทกุวนันีค้นหนัไปดลูะครผ่านช่องทางของสือ่อนิเทอร์เนต็

แทน เนือ่งจากสามารถเลอืกดลูะครไทยทีม่ผีูเ้ผยแพร่พร้อมค�ำบรรยายภาษาเขมรได้จากหลาย

เวบ็ไซต์ 
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ส�ำหรบัประเทศจนี ในช่วงสองทศวรรษของการรบัชมละครไทยกผ่็านความเปลีย่นแปลง

ทัง้ทางด้านเนือ้หา ช่องทางการรบัชม เทคโนโลย ี และการเมอืงในประเทศจนีเองทีน่่าสนใจ 

ไม่แพ้กัน จีนเร่ิมต้นน�ำละครไทยไปแพร่ภาพทางสถานีโทรทัศน์อย่างเป็นทางการใน พ.ศ. 

2546 แต่กระแสการตอบรบัยงัมไีม่มากนัก จนใน พ.ศ. 2551 สถานโีทรทศันผ่านดาวเทยีม

มณฑลหหูนานได้น�ำละครจากบรษิทัเอก็แซ็กท์เร่ือง เลือดขตัตยิา มาออกอากาศจนท�ำให้เกดิ

ปรากฏการณ์ความนิยมต่อละครโทรทัศน์ไทย ตามมาด้วยละครของบรษิทัเอก็แซกท์เช่นกนั

เร่ือง สงครามนางฟ้า ใน พ.ศ. 2552 ท่ีได้รบัความนิยมอย่างท่วมท้นจนท�ำให้สถานโีทรทศัน์

ในประเทศจนีเริม่หนัมาให้ความสนใจกบัละครโทรทศัน์ไทยอย่างจรงิจงัและเริม่หนัมาน�ำเข้า

ละครโทรทัศน์ไทยไปฉายเพิม่มากขึน้ ในช่วง พ.ศ. 2552-2553 บางสถานโีทรทศัน์ของจนี

น�ำละครไทยไปออกอากาศถึงปีละ 10 เร่ืองเลยทีเดียว (ดนยัธญั พงษ์พชัราธรเทพ 2555)

กระแสความนยิมละครโทรทศัน์ไทยในจนีนัน้อาจกล่าวได้ว่าเกดิจากทัง้ปัจจัยต้นทาง

และปลายทาง ต้นทางคือมีผู้จัดจ�ำหน่ายน�ำละครไทยไปบุกเบิกตลาด ประกอบกับละคร

โทรทัศน์ไทยเริม่มีคณุภาพมากข้ึน มกีารลงทนุในการผลติทีส่งูขึน้ และในด้านราคากถ็กูกว่า

ละครโทรทัศน์จากประเทศเกาหลใีต้ ส่วนปลายทางนัน้ งานศึกษาของดนยัธญัช้ีว่าเกดิจาก

นโยบายของรัฐบาลจีนเองท่ีต้องการควบคุมอิทธิพลทางวัฒนธรรมของประเทศเกาหลีใต ้

ในเวลานัน้ไม่ให้มมีากเกินไป ท�ำให้ละครโทรทัศน์ไทยกลายเป็นทางเลอืกกระแสหนึง่ขึน้มา 

(ดนยัธญั พงษ์พชัราธรเทพ 2555)

อย่างไรก็ตาม กระแสความนิยมละครไทยที่ฉายทางสถานีโทรทัศน์ในจีนที่ขึ้นถึงจุด

สงูสดุในช่วง พ.ศ. 2552-2553 ก็เริม่แผ่วจางลงไปตัง้แต่ พ.ศ. 2555  สถานโีทรทศัน์ของจนี

เริม่ลดจ�ำนวนการแพร่ภาพออกอากาศละครไทยลง สาเหตมุาจากการทีร่ฐับาลจีนเริม่ออก

ข้อก�ำหนดกฎเกณฑ์เพือ่ควบคมุปรมิาณการน�ำเข้าและก�ำหนดให้รายการบนัเทงิทีน่�ำเข้าจาก

ต่างประเทศออกอากาศได้เฉพาะช่วงเวลาหลังเที่ยงคืนเป็นต้นไป ซึ่งถือเป็นช่วงเวลาที่ไม่

เหมาะกบัรายการประเภทละคร เพราะเป็นช่วงเวลาพักผ่อนของกลุม่ผูช้มหลกัคอืกลุม่แม่บ้าน 

นอกจากนี ้ความเปลีย่นแปลงทีส่�ำคญัอกีประการคอืการเกดิขึน้ของกลุม่ “แฟนซบั” (fansub) 

ทีเ่ปลีย่นแปลงทัง้รปูแบบการรับชม ฐานผูช้ม และรสนยิม 
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แฟนซับคือการที่แฟน ไม่ว่าจะเป็นแฟนละครโทรทัศน์ ภาพยนตร์ หรืออนิเมชั่น 

(animation) ใช้เวลาส่วนตัวโดยมิได้หวังผลตอบแทนใดๆ แปลค�ำบรรยายสื่อต่างๆ เพื่อ 

เผยแพร่แบ่งปันให้แฟนคนอืน่ๆ ในชมุชนภาษานัน้ๆ ได้เสพด้วย กลุม่แฟนซบัละครไทยในจนี

เกดิขึน้ได้ราว 7-8 ปีมาแล้ว โดยส่วนใหญ่แล้ว เริม่ต้นจากการเป็นแฟนคลบัของนกัแสดง 

คนใดคนหนึง่ เช่น กลุม่ “BTS” ท่ีเร่ิมจากการเป็นแฟนละครของสกุฤษฎิ ์วเิศษแก้ว ภายหลงั

ขยายมาแปลละครหลากหลายแนว แต่เน้นแปลละครของสถานโีทรทศัน์ช่อง 3 และช่อง 7 

เป็นส่วนใหญ่ หรือกลุ่ม “SuperM” เป็นกลุ่มที่มีก�ำเนิดมาจากกลุ่มแฟนคลับของมาริโอ ้

เมาเร่อ ภายหลงัขยายมาแปลผลงานของช่องจเีอม็เอม็ แกรมมี ่และกลุม่ล่าสดุทีเ่พิง่เกดิขึน้

คอื กลุม่ “แต้วป่ะ” เกดิจากแฟนละครของณฐพร เตมรีกัษ์ แต่กลุม่ทีถ่อืว่าประสบความส�ำเรจ็

สงูสดุ มยีอดตดิตามและยอดเข้าชมสูงสุด คือกลุม่ “เทยีนฝูไ่ท่จู”้ (Tianfutaiju) 2 ทีเ่น้นแปล

ละครแนวชายรักชายของไทยหรือท่ีเรยีกกันว่า “ซรีส์ีวาย” เป็นหลกั 

การเกดิขึน้ของกลุม่แฟนซบัมส่ีวนส�ำคญัอย่างมากในการเผยแพร่ละครไทยหลากหลาย

แนวส�ำหรบักลุม่ผูช้มนอกประเทศไทย และท�ำให้สามารถรบัชมละครไทยได้โดยไม่จ�ำกัดพ้ืนที่

และเวลาเหมอืนกบัการรบัชมทางโทรทศัน์ สิง่ส�ำคญัอกีประการทีท่�ำให้กลุม่แฟนซบัมคีวาม

ส�ำคัญอย่างยิ่งในการเผยแพร่ละครไทยคือความรวดเร็วของการแปล โดยส่วนใหญ่ใช้เวลา

เพยีงแค่หนึง่ถึงสองวนัในการแปลและเผยแพร่ผ่านสือ่อนิเทอร์เนต็ ต่างจากการรบัชมจากช่อง

ทางโทรทศัน์ท่ีข้ันตอนของการส่งออกและน�ำเข้าเป็นกระบวนการทีต้่องใช้เวลา ทัง้การแปล 

การตดัต่อภาพและเสยีงเพือ่ใส่เสยีงบรรยายใหม่ และรวมถงึกระบวนการตรวจพจิารณาเนือ้หา

โดยหน่วยงานก�ำกับดูแลในแต่ละประเทศ ซ่ึงอาจต้องใช้เวลานานถึง 2-4 ปี กว่าจะได ้

แพร่ภาพออกอากาศ ภาพของเมอืงไทยในละครเหล่านัน้จงึอาจเป็นภาพทีล้่าสมยัไปแล้ว 

พร้อมๆ กบัความเปลีย่นแปลงเชงิโครงสร้างของเทคโนโลยีการสือ่สาร ในช่วงราว 10 ปี 

ทีผ่่านมา ผูใ้ห้บริการแพลตฟอร์มใหญ่ๆ ในจนี อย่างเช่น เทนเซน็ต์ (Tencent) โยวคู ่(Youku) 

ถูโ่ต้ว (Tudou) ซินล่าง (Sina) หรือ โซวหู (Sohu) ซึง่มรีายได้จากการโฆษณาทีค่่อนข้างสงู 

2 ตัวสะกดภาษาอังกฤษของชื่อกลุ่มและแพลตฟอร์มต่างๆ ในภาษาจีน อ้างอิงตามการสะกดซึ่งเป็นที่รับรู้ร่วมกันของ 
ผู้ใช้งานสื่อเครือข่ายสังคมออนไลน์ส่วนใหญ่.
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ได้หันมาเป็นท้ังผู้ลงทุนผลิตส่ือบันเทิงเพื่อป้อนตลาดผู้ชมทางอินเทอร์เน็ตมากขึ้น รวมทั้ง 

มุ่งไปสูก่ารซือ้ลขิสทิธ์ิเน้ือหาบันเทิงจากต่างประเทศเพือ่ให้บรกิารบนแอปพลเิคชัน่ของตวัเอง 

การซือ้ลขิสทิธิเ์นือ้หาบันเทิงน้ีมท้ัีงแบบท่ีออกอากาศไปแล้วในประเทศผูผ้ลติ และแบบทีส่อง

คอืการออกอากาศคู่ขนาน (หรือท่ีเรยีกส้ันๆ ว่า “simulcast”) คอืการออกอากาศแบบคูข่นาน

ในประเทศผูผ้ลติพร้อมๆ กับการแพร่ภาพทางอนิเทอร์เนต็ในประเทศทีซ่ือ้ลขิสทิธิ ์ ทีผ่่านมา 

แม้จะมีละครไทยที่ขายลิขสิทธ์ิแบบออกอากาศคู่ขนานในจีนเช่นนี้ไม่กี่เรื่อง ได้แก่ รักวุ่นๆ 

เจ้าหญิงจอมจุน้ (Princess Hours Thailand)  ซึง่บรษัิททรวิูช่ันส์ซือ้ลขิสทิธ์ิเนือ้เรือ่งจากละคร 

เกาหลมีาสร้างในฉบบัภาษาไทย ละครของบริษทั เอก็แซก็ท์ ซนีารโิอ เรือ่ง เกมมายา (2560) 

และ เธอคอืพรหมลขิิต (2560) ท่ีบรษิทัเดอะวันเอน็เตอร์ไพรส์ (เอก็แซกท์) ซือ้เค้าโครงเรือ่ง

จากละครไต้หวันเรื่อง Fated to Love You มาสร้างใหม่ในภาคภาษาไทย และเรื่อง 

ลิขิตรัก (2561) สถานีโทรทัศน์ช่อง 3 แต่แนวโน้มการส่งออกละครไทยแบบเป็นทางการ 

หลงัจากนีน่้าจะมุง่ไปสูก่ารขายเพือ่ออกอากาศแบบคูข่นานมากขึน้ เนือ่งจากความนยิมใน

ช่องทางสถานโีทรทัศน์ถดถอยลงไป

เสพละครข้ามวฒันธรรม

ละครไทยในกมัพชูา: ผูห้ญงิและศลีธรรม

ผู้ชมชาวกัมพชูาทัง้ในเมอืงและชนบท ชอบละครแนวชิงรกัหกัสวาท แย่งพินยักรรม แนว

เมียหลวงเมยีน้อย หลายปีก่อน เจ้าของร้านขายซดีีในกรงุพนมเปญถงึกบัฝากบอกผูผ้ลติละคร

ไทยว่าให้ผลติละคร “แรงๆ” อย่าง สามตีตีรา หรือ แรงเงา ออกมาอกี เพราะผูช้มชาวกมัพชูา

ชอบ แต่ก็ใช่ว่าผู้ชมชาวกัมพูชาจะเลือกดูแต่ละครแนวนี้เท่านั้น จากการสัมภาษณ์ร้านขาย

หรอืให้เช่าวซีดีแีละดวีดีใีนกมัพชูาในช่วง พ.ศ. 2557 พบว่าละครไทยขายดแีทบทกุเรือ่งทีม่ี 

การผลติออกมา แสดงว่าคนกัมพชูาชืน่ชอบละครไทยอย่างมาก ในความชืน่ชอบนัน้ มคีวาม

แตกต่างบ้างเล็กน้อยระหว่างเมืองกับชนบท ในขณะที่ร้านค้าในเมืองบอกว่าคนเมืองชอบ

ละครชงิรกัหกัสวาท ละครแย่งพนัิยกรรม อย่างเช่นเรือ่ง สสุานคนเป็น ละครตบตแีย่งผูช้าย

อย่างเช่นเรือ่ง สามตีีตรา หรือ แรงเงา ร้านในต่างจงัหวดับอกว่า คนต่างจงัหวดัชอบละครรกั 

โรแมนติก ชอบละครที่พระเอกเป็นคนที่มีฐานะ หรือเป็นมาเฟีย ที่มีเรื่องราวทะเลาะหรือ 
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ขัดแย้งกันเชิงธุรกิจ รวมทั้งละครแนวแอ็กชัน แต่ไม่ชอบละครที่เป็นเรื่องราวชีวิตของคนจน

หรือชีวิตในชนบท ท้ังน้ีละครท่ีเน้นแนวชิงรักหักสวาทหรือ “ตบจูบ” จะเป็นที่ชื่นชอบทั้งใน

เมอืงและชนบท

เนือ่งจากกมัพชูามตีลาดในประเทศทีค่่อนข้างเลก็ มสีือ่โฆษณาไม่เพียงพอทีจ่ะเลีย้ง

อตุสาหกรรมบันเทิง จงึใช้วิธีน�ำเข้าส่ือส�ำเรจ็รูปในประเทศใกล้เคยีงมาออกอากาศเป็นส่วนใหญ่ 

หรอืมเิช่นนัน้กเ็สพจากช่องทางท่ีไม่ถกูกฎหมาย เมือ่เสพสือ่บนัเทงิจากประเทศไทยไปนานๆ 

ก็เกิดความคุ้นเคยในการรับสื่อจากประเทศไทย ในเชิงวัฒนธรรม ผู้ชมจ�ำนวนมากกล่าว 

ตรงกนัว่าชอบละครไทยเพราะมวิีถชีวิีตใกล้เคียงกบัชาวกมัพชูา เมือ่เทยีบเคยีงกบัละครเกาหลี

ทีผู่ช้มชาวกมัพชูากล่าวว่าทัง้การแต่งกาย อากาศ และเรือ่งราวในชวีติทีแ่ตกต่างจากวฒันธรรม

ของกัมพูชา และท่ีส�ำคัญผู้หญิงชาวกัมพูชาจ�ำนวนหนึ่ง ซึ่งมีอายุมากกว่า 25 ปี กล่าวว่า 

ไม่ชอบนกัแสดงชายของเกาหล ีเพราะหน้าตาเหมอืนผูห้ญงิ ผูช้ายเกาหลใีนละครมกัจะมผีวิ

ขาวใส ปากแดง ท่ีผูช้มชาวกมัพชูาวัยผูใ้หญ่มองว่าไม่สมชาย

ผูช้มชาวกมัพชูารบัรูแ้ละแปลความหมายละครไทยในหลากหลายด้าน แต่ในภาพรวม

แล้วมปีระเดน็ทีน่่าสนใจสองประเดน็ด้วยกนัคอืบทบาทของผูห้ญงิและประเดน็ศลีธรรม การ

แปลความหมายบทบาทผูห้ญงิไทยชีใ้ห้เห็นว่าผูห้ญงิกมัพูชาตคีวามและคาดหวงักบับทบาท 

“ผูห้ญงิทนัสมยั” แตกต่างกนัออกไปตามพืน้ฐานทางสงัคมและสถานะทางเศรษฐกจิของแต่ละ

ชนชัน้ คนชัน้กลางในเมอืงหลายคนชอบละครอย่าง สวรรค์เบีย่ง หรอื อย่าลมืฉนั โดยกล่าว

ว่าแม้เนือ้หาจะเป็นเรือ่งผูช้ายท�ำร้ายผูห้ญงิ แต่ผูห้ญงิเป็นคนด ีท�ำให้สดุท้ายกร็กักนั ซึง่อาจ

แปลได้ว่าเป็นการชมละครเพื่อตอบสนองแรงปรารถนาของบทบาทหญิงชายในอุดมคติของ 

คนชั้นกลาง ท่ีผู้หญิงจะต้องยืนยันความเป็นผู้หญิงดี มีความอดทน มีความเป็นเพศแม่สูง  

ไม่ตบตกีนัเพือ่แย่งผูช้าย แต่ต้องเป็นฝ่ายทรนงยดึถอืในศกัดิศ์รขีองตน 

นอกจากนี้ ผู้ชมที่เป็นชนชั้นกลางยังนิยมตัวละครที่เป็นผู้หญิงท�ำงาน พ่ึงพาตนเอง 

ไม่รอคอยความช่วยเหลอืจากผูช้าย ภาพของนางเอกทีเ่ป็นผูห้ญงิท�ำงาน ไม่ได้รํา่รวยมาตัง้แต่

เกิด สอดคล้องกับสภาพชีวิตประจ�ำวันของพวกเธอที่ต้องต่อสู้ดิ้นรนกับชีวิตการงานแบบ 
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สมยัใหม่ ดงัที ่“โมลกิา”3 หญงิกัมพชูา อาย ุ32 ปี พนกังานบรษิทัแห่งหนึง่ในกรงุพนมเปญ

กล่าวว่า “ช่วงหลงัๆ ชอบดูละครช่อง 3 มากกว่าช่อง 7 ตวัละครของช่อง 3 ทนัสมยักว่า เป็น

คนอสิระ เป็นผู้หญิงท�ำงาน ไม่ชอบให้ใครมาช่วย ไม่เหมือนนางเอกช่อง 7 อย่างแพนเค้ก ชอบ

แสดงเป็นไฮโซ เวลาแสดงเร่ืองอะไร ไม่เคยพึง่ตนเองเลย เป็นคณุหน ูเป็นลกูคนรวย มคีนใช้ 

มาตลอด”

ในขณะท่ีผู้ชมในชนบทส่วนใหญ่หรือในเมืองที่ระดับการศึกษาไม่สูงนักบอกว่าชอบ

ละครทีน่างเอก “ดุ” อย่างเช่นในละครเร่ือง แรงเงา สามตีตีรา หรอื เพลงิบญุ ชาวกมัพชูา 

กลุ่มนี้บอกว่าต้องการเห็นตัวละครที่เป็นนางเอกในละครเป็นคนสู้คน ไม่ชอบนางเอกที่มี

ภาพพจน์เป็นนางเอกเรียบร้อย อ่อนหวาน ผูช้มทีเ่ป็นผูห้ญงิส่วนใหญ่เวลาชมละครไทยแล้ว

นางเอกถูกรังแกแต่ไม่ตอบโต้ จะเกิดอารมณ์ร่วมและโกรธแค้นแทนนางเอก ต้องการให้

นางเอกลกุขึน้มาต่อสู้บ้าง อาจตีความความชอบดังกล่าวได้ว่า สอดคล้องกบัสภาพชวีติของ

ชนชัน้ล่างในกมัพชูาท่ีต้องเผชญิความยากล�ำบาก ต้องดิน้รนต่อสูท้ัง้ในเรือ่งชวีติและการงาน 

ภาพของผูห้ญงิไทยแบบใหม่นีต้อบสนองแรงปรารถนาในการต่อสูช้วีติของผูห้ญงิชาวกมัพชูา

ได้เป็นอย่างด ีเพราะท้ายท่ีสุดการต่อสู้ของผูห้ญงิท่ีเป็นนางเอกในละครนัน้ จะจบลงด้วยการ

ได้มาในสิง่ทีเ่ธอตัง้ใจหรอืต้องการรักษาเอาไว้เสมอ

ในส่วนของการตีความเร่ืองศีลธรรมน้ัน ผู้ชมชาวกัมพูชาตีความละครไทยในแง่ของ 

ค�ำสัง่สอนเชงิศลีธรรมค่อนข้างสงู โดยประเดน็เชงิศลีธรรมทีท่�ำให้ละครไทยแตกต่างจากละคร

ชาติอืน่คอือดุมคติว่าด้วยความรกั นอกจากนี ้ ผูช้มชาวกมัพูชาหลายคนยังยกตวัอย่างค�ำสอน

เรือ่งศลีธรรมในแง่ของความกตญัญตู่อผูม้พีระคณุ (ทองเนือ้เก้า) ความซือ่สตัย์ต่อตนเองและ

ผู้อืน่ (อย่าลมืฉนั และ สามตีีตรา) การรู้จกัให้อภัย (สามตีตีรา) การด�ำรงตนในพืน้ฐานความ

ถกูต้อง ด�ำรงตนเป็นคนด ี(อย่าลมืฉนั) อกีทัง้ยงัพบว่าละครไทยแทบทกุเรือ่งสอนเรือ่งผลของ

กรรม คนไม่ดใีนท้ายทีส่ดุกจ็ะต้องถกูลงโทษ ไม่เช่นนัน้ก็จะต้องกลบัตัวกลบัใจได้ หากพิจารณา 

ว่าละครโทรทัศน์มีบทบาทในการกล่อมเกลาให้สมาชิกในสังคมรับรู้ถึงค่านิยม บทบาท 

และแบบอย่างของสังคม (Allen 1985; Mankekar 2002) อาจมองได้ว่าการเข้ารหัส 

3  ชื่อของผู้ให้ข้อมูลในบทความนี้เป็นชื่อสมมติทั้งหมด.
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(encoding) คติทางศลีธรรมโดยผูผ้ลติละครโทรทศัน์ไทย ซึง่ปรากฏให้เหน็อย่างชดัเจนใน

ละครไทยนัน้ ได้รับการถอดรหัส (decoding) โดยผูช้มชาวกมัพชูาได้อย่างครบถ้วน 

ในแง่อดุมคติเก่ียวกับความรัก ละครโทรทศัน์ไทยแทบทกุเรือ่งจะต้องน�ำเสนอเรือ่งราว

ความรกัของตวัละคร โดยเฉพาะพระเอกและนางเอกทีต้่องเผชิญชะตาชีวติ ความเข้าใจผดิ 

หรือเหตุการณ์เลวร้ายบางอย่างกว่าจะสุขสมหวังในตอนจบของเรื่อง ซึ่งสะท้อนถึงอุดมคติ

ความรกัแบบชนชัน้กลางสองประการ ประการแรก คอื สิง่ทีส่�ำคญัทีส่ดุในเรือ่งความรกัระหว่าง

คนสองคนนั้นจะต้องมีความเชื่อใจไว้ใจซึ่งกันและกัน จึงจะสามารถฟันฝ่าอุปสรรคต่างๆ  

ไปได้ ประการท่ีสอง คอื ผูห้ญงิดีท่ีมศีลีธรรมจรรยา ครองตนอยูใ่นความดงีาม จะสมหวงัใน

ความรักในท้ายที่สุด และนางร้ายหรือตัวอิจฉาที่คอยกลั่นแกล้ง หรือขัดขวางความรักของ

พระเอกนางเอกก็จะต้องถูกกระท�ำในท้ายที่สุดเช่นกัน เพราะเธอไม่ใช่ผู้หญิงดี ซึ่งต่างจาก

อดุมคตเิกีย่วกบัความรักในละครโทรทศัน์ของชาตอิืน่ๆ ในเอเชยี อย่างเช่นเกาหลใีต้ ญีปุ่น่ 

หรอืไต้หวนั ท่ีมกัน�ำเสนอภาพของตวัละครสองคนทีบ่งัเอญิมาเจอกนัและใช้เวลาอยูด้่วยกนั

จนท�ำให้เกิดเป็นความรกั

ผูช้มชาวกมัพชูาท้ังกลุม่ชนชัน้กลางและชนชัน้ล่างมกีารตคีวามอดุมคตเิกีย่วกบัความรกั 

จากละครโทรทัศน์ไทยในรูปแบบใกล้เคียงกัน เช่น “แก้ว” พนักงานบริษัทโทรศัพท์มือถือ 

แห่งหนึง่ในกรงุพนมเปญกล่าวว่า “ละครไทยดูภายนอกแล้วเหน็คนแย่งผวัแย่งเมียกนั แต่มอง

ให้ดมีนัมเีรือ่งทีช่่วยให้เราคิดให้ยาว ... ในละคร สามตีตีรา สอนให้เรารูว่้าท�ำอะไรให้คดิก่อน 

ไม่ควรวูว่าม และยงัสอนอกีฝ่ายหนึง่ว่า ของของคนอืน่ ไม่ต้องไปเอามาเป็นของเรา” ในขณะที ่

แม่ค้าขายของในตลาดคนหน่ึงได้ยกตัวอย่างละครเรื่องเดียวกันว่าเป็นการชี้แนะเตือนใจให้

หนกัแน่น เมือ่รกัใครแล้วกไ็ม่ควรหเูบาฟังค�ำยแุยงของคนอืน่ ส่วน “โสภา” พนกังานบรษิทั 

ท่องเทีย่วในกรงุพนมเปญ อาย ุ29 ปี กล่าวว่า “ชอบละครอย่างเรือ่ง อย่าลมืฉนั ... ในเรือ่ง

ของความรกัก็ยงัสอนว่า ถ้าคนสองคนรกักนัแล้ว ควรจะให้อภยักนั ถ้าเรารกักนักต้็องให้อภยั

กนัได้ ยอมรบัอะไรท่ีเกดิข้ึน จะท�ำให้อยูด้่วยกันได้”

ในประเดน็เรือ่งการเป็นผูห้ญงิดนีัน้ เหน็ได้จากตวัอย่างละครเรือ่ง อย่าลมืฉนั ซึง่ได้รบั

ความนยิมอย่างมากในช่วง พ.ศ. 2557 แม่ค้าขายของในตลาดซึง่ก�ำลงัชมละครเรือ่งดงักล่าว

ผ่านโทรศพัท์มอืถอืของตนบอกกบัผูเ้ขียนว่า นอกจากจะชืน่ชมการแสดงของนกัแสดงน�ำหญงิ
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แล้ว เนือ้หาละครกย็งัดีอกีด้วย เป็นเรือ่งชวิีตของผูห้ญงิทีด่ ีคดิดที�ำดเีพือ่ครอบครวั ในขณะที่ 

“สาเรธ” เจ้าของร้านขายเส้ือผ้าย่านศนูย์การค้าในกรงุพนมเปญ กล่าวว่าละครไทยให้ค�ำสอน

เกีย่วกับบทบาทของผูห้ญงิในแง่ความเป็นแม่ทีด่ด้ีวย โดยยกตวัอย่างบทบาทความเป็นแม่ของ

ตัวละครทีช่ือ่ “ล�ำยอง” ในละครเรือ่ง ทองเน้ือเก้า ว่า “ละครเรือ่งนีม้เีนือ้หาด ีท�ำให้เรานกึถงึ

ว่า แม่ควรจะสัง่สอนลกูอย่างไร ในเร่ืองน้ีแม่ตดิสุรา ไม่ท�ำงาน ขณะทีล่กูน่าสงสารทีส่ดุ แต่ก็

ยงัมคีวามกตญัญ ูผมชอบความกตญัญขูองลกู ชอบเพลงประกอบละคร ซึง่เป็นค�ำสอนทีด่มีาก”

ละครไทยในจนี: ละครทีไ่ม่เหมอืนละคร

ส�ำหรับประเทศจีน ความนิยมในละครไทยมีความแตกต่างกันตามรสนิยมระหว่าง 

กลุ่มผู้ชมที่รับชมละครไทยในช่วงเวลาที่ต่างกัน ได้แก่ กลุ่มแม่บ้านที่รับชมละครไทยผ่าน

โทรทศัน์ในช่วง พ.ศ. 2551-2555 และกลุม่คนรุน่ใหม่ทีร่บัชมละครไทยผ่านสือ่อนิเทอร์เนต็

ซึง่ขยายตวัพร้อมๆ กับวัฒนธรรมแฟนซับ นับจากปี 2557 เป็นต้นมา โดยในยคุทีล่ะครไทย

เฟ่ืองฟอูย่างมากทางสถานีโทรทัศน์ของจนี ผูช้มนิยมละครชวีติเรงิรมย์แบบทีเ่รยีกว่า “ละคร

น�้ำเน่า” ของไทย ซึ่งอาจไม่แตกต่างจากผู้ชมในประเทศกัมพูชาเท่าไรนัก ในขณะที่กลุ่ม 

คนรุน่ใหม่นยิม “ละครทีไ่ม่เหมอืนละคร” (จะอภปิรายในรายละเอยีดต่อไป) และเน้นหน้าตา

นกัแสดงเป็นหลัก

ในยุคที่ละครไทยโด่งดังทางโทรทัศน์นั้น ผู้ชมชื่นชอบละครไทยแนวชิงรักหักสวาท 

แนวตบตแีย่งผูช้าย (สงครามนางฟ้า) ชอบเร่ืองราวในสงัคมชนชัน้สงู (มาลยัสามชาย) หรอื

ละครทีม่ฉีากสวยงาม (เลอืดขัตติยา และ วนิดา) ในส่วนของเนือ้หา  งานศกึษาของดนยัธญั 

พงษ์พัชราธรเทพ (2555) ได้อ้างข้อสรุปของสื่อมวลชนจีนเกี่ยวกับสูตรส�ำเร็จของละครไทย 

ในยคุนัน้ว่าประกอบด้วย “ของล�ำ้ค่าสามส่ิง” ได้แก่ 1) ด่าทอ ทารณุ ข่มเหง 2) เข้าใจผดิ 

3) ฉากบนเตยีง กล่าวคือ หน่ึง พระเอกมกัมฐีานะร�ำ่รวย แต่ชอบแก้ปัญหาด้วยการใช้ก�ำลงั 

มักแสดงความรกัแบบรนุแรงทัง้ทางกายและวาจาเพือ่ให้ฝ่ายหญงิเจ็บปวด สอง พระเอกกบั

นางเอกมกัมเีรือ่งให้เข้าใจผดิ แต่ไม่ยอมคุยกันให้รูเ้รือ่ง และสาม มกัมฉีากข่มขนื ทีพ่ระเอก

ใช้ก�ำลงัปลกุปล�ำ้ แต่ฉากดังกล่าวจะตดัให้เห็นเพยีงสัน้ๆ เท่านัน้ 
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ท้ังนี้ งานศึกษาชิ้นเดียวกันยังได้น�ำเสนอประเด็นวิเคราะห์ว่า ความเปลี่ยนแปลง 

เชงิโครงสร้างสงัคมของประเทศจนีท่ีก�ำลงัปรับเปลีย่นจากประเทศคอมมวินสิต์ไปเป็นประเทศ

ผู้น�ำทางเศรษฐกจิแห่งภูมภิาคและของโลก ท�ำให้ผูค้นจ�ำนวนมากต้องแบกรบัภาระความกดดนั

ทั้งจากภายในครอบครัว สังคม และเศรษฐกิจที่เพิ่มสูงขึ้นตามล�ำดับ ส่งผลให้เกิดการ 

โหยหาความบันเทิงแบบง่ายๆ เพือ่ผ่อนคลายความเครยีดในแต่ละวนั ซึง่ละครโทรทศัน์ไทย

กเ็ป็นสือ่บนัเทงิทีม่ภีาพความสวยงามของทัง้ฉากและนกัแสดงเป็นองค์ประกอบ จึงสามารถ

ดงึดดูให้ผูช้มชาวจนีหันมาชมได้

อย่างไรก็ตาม เมื่อกระแสละครไทยหวนกลับมาได้รับความนิยมอีกครั้งในราว 

พ.ศ. 2557 ละครไทยแนวเดมิๆ กไ็ม่ได้รบัความนยิมอกีต่อไป ความส�ำเรจ็ของละครเรือ่ง

วุน่นกัรกัเตม็บ้าน ซ่ึงเป็นละครท่ีมเีค้าโครงเรือ่งมาจากละครเกาหลเีรือ่ง Full House และ

ท�ำให้ละครไทยหวนกลบัมาดงัในจนีได้อกีครัง้ สะท้อนให้เหน็ว่าผูช้มชาวจนีรุน่ใหม่นยิม “ละคร

ท่ีไม่เหมือนละคร” (Chan 2016) ซึง่อาจกล่าวได้ว่ามีองค์ประกอบส�ำคญั 3-4 ประการ ได้แก่ 

1) เค้าโครงเรือ่งท่ีไม่ใช่เรือ่งชงิรกัหักสวาท เมยีหลวงเมยีน้อย หรอืแม่ผวัลกูสะใภ้แบบเดมิๆ 

2) การแสดงทีเ่ป็นธรรมชาติ ไม่เกนิจริงเหมอืนละครไทยทัว่ไป รวมถงึการแต่งกายและการ

แต่งหน้าทีส่อดคล้องกับชวิีตประจ�ำวัน 3) การถ่ายท�ำทีพ่ถิพีถินัและการตดัต่อทีฉ่บัไว4 และ 

4) เนือ้หาเกีย่วกบัการแสวงหาตวัตนของวัยรุน่วัยหนุม่สาว ทัง้ในแง่ของความรกั อาชพีการงาน 

ความใฝ่ฝัน หรืออาจจะกล่าวอีกอย่างหน่ึงได้ว่าเป็นองค์ประกอบของละครแนว “เทรนดี ้

ดรามา” (trendy drama) ซ่ึงมพีฒันาการมาจากละครโทรทศัน์ของญีปุ่น่ และต่อมาละคร

เกาหลไีด้น�ำมาปรบัใช้จนประสบความส�ำเรจ็ไปทัว่ทวปีเอเชยี5 

4 วุ่นนักรักเต็มบ้าน มีความยาว 16 ตอน ตอนละ 45 นาที ซึ่งถือว่าสั้นกว่าละครหลังข่าวของช่อง 3 หรือช่อง 7 
ถึงครึ่งหนึ่ง.

5 ละครแนวที่เรียกว่า “เทรนด้ีดรามา” มีพัฒนาการมาจากละครโทรทัศน์ของญี่ปุ่นในช่วงปลายทศวรรษ 1980 เมื่อ 
ผู้เขียนบทละครของญี่ปุ่นเริ่มทดลองเขียนบทละครโทรทัศน์ที่มีเน้ือหาเก่ียวข้องกับชีวิตหนุ่มสาวในสังคมสมัยใหม่ของ
ประเทศญีปุ่น่ โดยมจุีดมุง่หมายเพือ่ต้องการขยายตลาดละครโทรทศัน์ เน้ือหาของละครโทรทศัน์แนวน้ีมักครอบคลมุเร่ือง
เกี่ยวกับความรัก ความหวัง ชีวิตการงานของคนวัยหนุ่มสาว ซึ่งกลายเป็นต้นแบบให้กับละครโทรทัศน์ของประเทศ
เกาหลีใต้ในเวลาต่อมา (Siriyuvasak 2010).
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อย่างไรก็ตาม คงไม่อาจกล่าวได้ว่าผูช้มชาวจนีทีน่ยิมละครแนวเทรนดีด้รามาของไทย 

เป็นกลุ่มเดียวกับผู้ชมท่ีนิยมละครเกาหลี ท้ังน้ีพบว่าผู้ชมละครไทยจ�ำนวนหนึ่งไม่นิยมดู 

ละครเกาหล ีและผู้ชมทีช่ืน่ชอบละครเรือ่ง วุน่นกัรกัเตม็บ้าน จ�ำนวนหนึง่ กไ็ม่เคยรบัชมละคร

เรือ่งดงักล่าวในฉบบัของเกาหลใีต้มาก่อน องค์ประกอบของละครแนวเทรนดีด้รามาทีล่ะคร

ไทยน�ำมาปรบัใช้ในรปูแบบของละครแนว “รเีมก” (remake) และแนววยัรุน่รกัใสๆ จนท�ำให้

ละครไทยแนวนีป้ระสบความส�ำเรจ็ในต่างประเทศ สะท้อนให้เหน็จากค�ำพูดของ “เย่ียหลงิ”  

จากเมอืงกว่างโจวทีใ่ห้ความเห็นว่า

ฉันเคยดู Full House ฉบับเกาหลีมาก่อน พอเพื่อนมาบอกว่าให้ลองดูของไทยส ิ

ท�ำดด้ีวย ฉนัไม่เชือ่ เพราะของเกาหลสีนกุมาก พอลองดูของไทยปรากฏว่าสนกุกว่าอกี 

สไตล์ไม่ใช่ละครไทยเลย เป็นสไตล์ท่ีฉันชอบ จังหวะการด�ำเนนิเรือ่งกไ็ม่เหมอืนทีเ่คย

ดมูา ฉนัเคยดูละครไทยมาก่อน มนัยดืมาก แค่มองกม็องกนัอยูน่ัน่แหล่ะ คนเลวก็

เลวมาก การแสดงออกกจ็ะต้องท�ำตาขวางๆ (ท�ำท่าแบบนางร้ายในละครไทยให้ด)ู 

แม่พวกเราชอบมาก แต่พวกเราไม่ชอบ เวลามฉีากนางร้าย มมุกล้องกจ็ะซมูเข้าซมู

ออกสามที ให้เห็นนางร้ายท�ำท่าถมึงทึง พอฉันมาดู Full House ของไทยแล้วก็

ประหลาดใจ เอ๊ะ คนไทยกท็�ำละครแบบนีด้้วย...

นอกจากนี้ ความส�ำเร็จของละครแนวเทรนดี้ดรามาที่น�ำเค้าโครงมาจากประเทศใน 

แถบเอเชยีตะวนัออก อย่างเช่น ญีปุ่น่ (Kiss Me - รกัล้นใจ นายแกล้งจุบ๊) ไต้หวนั (You’re 

My Destiny - เธอคอืพรหมลขิติ) เกาหล ี (Princess Hours - รกัวุน่ๆ เจ้าหญงิจอมจุน้)  

ยังมาจากความพยายามปรุงรสชาติ “ความเป็นไทย” บางอย่างเข้าไปในเนื้อหาด้วย เช่น  

ในละครเรือ่ง วุน่นกัรกัเต็มบ้าน ท่ีมกีารใส่เรือ่งราวของการท�ำอาหารไทย การแกะสลกัผลไม้ 

พธิแีต่งงานแบบไทย รวมทัง้ท่าเต้นเพลง “ไก่ย่างถกูเผา” อนัท�ำให้ละครเรือ่งนีม้ส่ีวนผสมของ

ทัง้ “ไทย” และ “เอเชยี” อยูใ่นตวั นอกเหนอืจากละครทีส่ร้างจากโครงเรือ่งละครของประเทศ

ในแถบเอเชียตะวันออกแล้ว ผู้ชมชาวจีนรุ่นใหม่ยังชื่นชอบละครในแนวเดียวกันที่สร้างจาก 

โครงเรือ่งของไทยเองด้วย เช่น เรือ่ง I Wanna Be Sup’Tar วนัหนึง่จะเป็นซปุตาร์ เล่ห์รตี 

หรือ แหวนดอกไม้ นอกจากน้ี จากการส�ำรวจจ�ำนวนผู้รับชมทางเว็บไซต์ต่างๆ ในระหว่าง
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ทีท่�ำการวจิยัและจากการบอกเล่าของผูใ้ห้สัมภาษณ์ ยังพบว่าละครไทยทีม่ยีอดรบัชมสงูสดุ

ในเวบ็ไซต์ของจนีคอืละครแนวชายรกัชาย ทีน่�ำเสนอเรือ่งราวความสมัพันธ์แบบโรแมนตกิของ

เดก็หนุม่หน้าตาดีสองคน โดยเน้นเร่ืองราวชวิีตวยัรุน่ในรัว้โรงเรยีนหรอืมหาวทิยาลยั

เง่ือนไขส�ำคัญอีกประการหน่ึงที่เป็นเงื่อนไขสนับสนุนให้ละครไทยกลับมาได้รับ 

ความนิยมอีกครั้งคือวัฒนธรรมแฟนซับ ที่แฟนคลับน�ำละครไทยไปแปลใส่ค�ำบรรยาย 

แล้วน�ำไปแชร์ให้ผูช้มคนอืน่ๆ ได้รบัชมผ่านแพลตฟอร์มต่างๆ ด้วย ดงัตวัอย่างของละครเรือ่ง  

วุน่นกัรกัเตม็บ้าน ทีไ่ม่เคยได้รบัการแพร่ภาพทางสถานโีทรทศัน์ของจนี แต่มแีฟนคลบัแปล

ค�ำบรรยายเป็นภาษาจนีเพือ่เผยแพร่ผ่านสือ่อนิเทอร์เนต็จนได้รบัความนยิมอย่างกว้างขวาง 

ก่อนที่แพลตฟอร์มบันเทิงรายใหญ่ของจีนคือ เทนเซ็นต์ จะซื้อลิขสิทธิ์ไปเผยแพร่อย่างเป็น

ทางการในเวลาต่อมา ขณะเดียวกัน รสนิยมของผูช้มรุน่ใหม่ทีเ่น้นหน้าตานกัแสดงเป็นหลกั 

ก็ส่งผลให้นักแสดงน�ำของละคร วุ่นนักรักเต็มบ้าน กลายเป็นที่รู้จักและได้รับความนิยมใน

กลุ่มวัยรุ่นชาวจีน ดังท่ีกระทู้บนเว็บบอร์ดพันทิปได้แปลบทวิเคราะห์ความส�ำเร็จของละคร 

เรือ่งดงักล่าวจากเว็บไซต์ China News เอาไว้ตอนหนึง่ว่า “ถ้าเทยีบกบัความโชคดทีีไ่ด้เหน็

พระเอกเปล่ียนเส้ือผ้าในละครเกาหลีแล้ว ละครเวอร์ชั่นไทยออกจะใจกว้างอย่างน่าตกใจ  

ตอนแรกยังไม่ทันเห็นหน้าพระเอกก็เห็นกล้ามเนื้อก่อนแล้ว พระเอกโชว์รูปร่างท่อนบนเต้น

เป็นเวลากว่า 1 นาที หน้าตาแบบน้ี อีกทั้งยังใจกว้าง ใครจะไปแคร์บทบาทการแสดงละ” 

นอกจากนีย้งัอ้างองิความเหน็ของผูช้มว่า “การแสดงของพระเอกแขง็ไปหน่อย ไม่เป็นไรหน้าตา

เธอบดบงัมนัไปหมดแล้ว นางเอกแอ๊บแบ๊วอย่างน่าสงสยั ไม่เป็นไรหน้าตาเธอกบ็ดบงัมนัไป

หมดแล้ว” 6

ความใกล้ชดิ/แตกต่างทางวฒันธรรม

จากการอภปิรายสองประเดน็ทีผ่่านมา จะเหน็ว่าผูช้มในสองประเทศคอืกมัพูชาและจีน

มคีวามแตกต่างทางรสนิยม รวมทัง้รูปแบบการอ่าน/แปลสารจากสือ่ทีแ่ตกต่างกนัอย่างชดัเจน 

6 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมจากกระทู้บนเว็บบอร์ดพันทิปหัวข้อ “บทวิเคราะห์จาก China News: กระแสความนิยมทะลุ
ปรอทของ Full House ไทยในจีน อะไรท่ีแตกต่างจากละครไทยเรือ่งอืน่” ได้ทีล่งิก์ https://pantip.com/topic/31688835.
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ผู้ชมชาวกมัพชูาชอบ “ละครทีเ่ป็นละคร” และในส่วนของการแสดงกช็อบการแสดงแบบเกนิจรงิ 

ซึ่งผู้ชมชาวกัมพูชากล่าวว่าชัดเจน เข้าใจได้ง่าย โดยผู้ชมคนหนึ่งเปรียบเทียบละครไทยกับ

ละครเกาหลว่ีา ตวัละครในละครเกาหลชีอบเป็นเด็กวยัรุน่ และนางเอกในละครเกาหล ี“ชอบ

ท�ำอะไรโง่ๆ”  ซ่ึงท�ำให้ผูช้มคนนีไ้ม่ชอบละครเรือ่ง วุน่นกัรกัเตม็บ้าน ทีน่างเอกมีลกัษณะเป่ินๆ 

เป็นเดก็สาวทีต้่องมาอาศยัในบ้านหลงัเดยีวกบันกัร้องชือ่ดงั ในขณะทีผู่ช้มชาวจนีรุน่ใหม่ชอบ 

“ละครท่ีไม่เหมือนละคร” ซึ่งแตกต่างจากแนวละครที่เคยได้รับความนิยมจากผู้ชมรุ่นแม ่

ของพวกเขา แม้ข้อมลูจากการสมัภาษณ์จะพบว่ามผีูช้มชาวจีนรุน่ใหม่จ�ำนวนหนึง่ทียั่งคงรบัชม

ละครแนวชงิรกัหกัสวาท แต่กดู็แบบมรีะยะห่าง กล่าวคอืไม่เอาตวัเองเข้าไปมอีารมณ์ร่วมกบั

การแสดงในเรื่อง (ซึ่งจะได้กล่าวถึงต่อไป) ผู้ชมรุ่นใหม่ชอบเรื่องใกล้ตัวกับชีวิตของพวกเขา 

ดังที ่“ชวนชวน” หนึง่ในทีมงานแปลบทพากย์ละครไทยกลุม่ เทยีนฝูไ่ท่จู ้กล่าวว่า 

ละครไทยช่อง 3 ช่อง 7 น่าเบือ่มาก ดมูาเยอะจนจบัได้ว่าจะมรีปูแบบการก�ำหนดตวั

ละครเหมอืนๆ กนัทกุเรือ่ง แม้ว่าในทางการผลติเทคนคิของไทยจะดีขึน้ แต่เนือ้เรือ่ง

ซ�ำ้ๆ กนัทุกเรือ่ง ... ละครช่อง 3 ช่อง 7 คนทีด่เูป็นรุน่พ่อรุน่แม่เรา ตอนนีค้นวยัเราเป็น

คนท่ีดูทางอนิเทอร์เนต็ เรากอ็ยากดอูะไรทีใ่กล้ชดิกบัเรา เรือ่งเกีย่วกบัวยัรุน่ ชวีติใน

รัว้โรงเรยีน เราเป็นเดก็ เราอยากรูว่้าทีอ่ืน่มนัเหมอืนหรอืต่างกบัเรายงัไง 

ในทีน่ีผู้เ้ขยีนต้องการเสนอต่อไปว่า การอธิบายการเสพสือ่ข้ามวฒันธรรมโดยจ�ำกดัอยู่

เพยีงแค่ความใกล้ชดิทางกายภาพหรอืแบบแผนทางวฒันธรรมทีใ่กล้เคยีงกนั ท�ำให้เรามอง

ไม่เห็นว่าการเสพสื่อข้ามวัฒนธรรมทั้งสองกรณีนี้ ตั้งอยู่บนพื้นฐานของ “ความใกล้ชิดทาง

วัฒนธรรม” ในนยิามท่ีเปิดกว้างกว่าน้ัน กล่าวคือ ในกรณขีองกมัพชูา สิง่ทีท่�ำให้ชาวกมัพชูา 

รบัสือ่ละครไทยกระแสหลกัได้อย่างเตม็ท่ี เป็นผลจากความใกล้ชดิทางวฒันธรรมในแง่ของ

ความใกล้ชดิในคณุค่าทางสงัคม คณุค่าบางอย่างทีแ่ฝงฝังอยู่ในละครไทย เช่น อดุมการณ์

ชายเป็นใหญ่ อดุมคตเิกีย่วกบัสถาบนัครอบครวั หรอืระบบคณุค่าทางพุทธศาสนา ล้วนแต่เป็น

คุณค่าทีด่�ำรงอยูแ่ล้วในสังคมกัมพชูา 

ในกรณีผู้ชมชาวจีน แม้ดูเหมือนจะนิยมละครไทยบนพื้นฐานของความต่างทาง

วัฒนธรรม ซ่ึงผูช้มชาวจนีมองว่าสงัคมไทยเปิดกว้างมากกว่าในเรือ่งบทบาทของผูห้ญงิ หรอื
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เรื่องเพศที่สาม รวมทั้งชีวิตในรั้วมหาวิทยาลัยของไทยที่ผู้ชมชาวจีนมองว่ามีความเป็นพี่ 

เป็นน้องทีอ่บอุน่ แตกต่างจากในสังคมจนีท่ีต่างคนต่างอยู ่แต่กอ็าจกล่าวได้ว่าผูช้มชาวจนีรุน่

ใหม่เลือกรับสื่อละครของไทย บนพื้นฐานของความใกล้ชิดแบบที่โคอิจิ อิวะบูชิ (Koichi 

Iwabuchi) เรยีกว่าเป็นความรูส้กึ “ทางเวลา” ทีใ่กล้ชิดกนั อวิะบชิูเสนอว่าผูช้มละครโทรทศัน์

ในประเทศไต้หวัน เกาหลใีต้ สิงคโปร์ หรอืฮ่องกง เสพละครโทรทศัน์ของญีปุ่น่ด้วยความรูส้กึ

ว่าก�ำลังเสพความคล้ายคลึงในระดับของความทันสมัยที่ใกล้เคียงกันระหว่างโตเกียว โซล 

ไทเป หรือสิงคโปร์ กล่าวคือ เป็นความรู้สึก “ร่วมสมัย” ของหนุ่มสาวในเมืองใหญ่เหล่านี้ 

ท้ังในระดบัของความทนัสมยัของเมอืงรวมทัง้ของชีวติวยัรุน่วยัหนุม่สาวในเมือง (Iwabuchi 

2002) แม้ความใกล้ชดิทางเวลาทีช่าวจนีรูส้กึต่อการรบัชมละครไทยอาจไม่ใช่ความใกล้ชิด

ในแง่ของความทนัสมยัในระดบัเดยีวกนั7 แต่กเ็ป็นความใกล้ชิดกบัเรือ่งราวทีใ่กล้เคยีงกบัชีวิต

ประจ�ำวนัของพวกเขา ไม่ว่าจะเป็นชวีติ ความรกั ความหวัง และปัญหาในชีวิตของวัยรุน่วัย

หนุม่สาว ซึง่ถอืเป็นความใกล้ชดิทางเวลาอกีแบบหนึง่เช่นกนั ถงึทีส่ดุแล้ว เราอาจสรปุได้ว่า

ความใกล้ชดิทางวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนัในสองกรณนีีส่้งผลต่อการเลอืกรบัสือ่ทีแ่ตกต่างกนั 

และในทางกลบักนัความแตกต่างนีก้เ็ป็นผลมาจากเงือ่นไขทางสภาพเศรษฐกจิ สงัคม และ

วฒันธรรมทีแ่ตกต่างกันน่ันเอง

“อารมณ์แบบไทยๆ”: บรโิภคอารมณ์ข้ามวฒันธรรม

ในส่วนนีผู้เ้ขยีนขอย้อนกลบัมาสู่ค�ำถามท่ีว่า “อารมณ์แบบไทยๆ” คอือะไร อารมณ์แบบไหน

ท่ีตอบสนองความรู้สึกที่ไม่อาจหาได้ในที่อื่นๆ ผู้ชมชาวกัมพูชาส่วนใหญ่จะกล่าวว่าชื่นชอบ

ละครไทยในเนื้อหาที่เน้นการใช้อารมณ์ และการแสดงออกทางอารมณ์ของตัวละคร ผู้ชม 

บางคนกล่าวว่าไม่นยิมละครเกาหลเีพราะเนือ้หาซํา้ไปซํา้มา ไม่มจีดุหกัมมุรนุแรงเหมอืนละคร

ไทย เนือ้เรือ่งไม่ชดัเจน การแสดงกไ็ม่ชดัเจนเหมอืนของไทย ค�ำว่า “ชดัเจน” ในทีน่ีห้มายถงึ

7 ข้อมูลจากการพูดคุยกับชาวจีนโดยทั่วไปพบว่า ชาวจีนมีแนวโน้มจะเชื่อมโยงกับเมืองไทยในแง่ของ “ความแปลกตา” 
(exotic) มากกว่าความทันสมัย เช่น ชายไทยข้ามเพศดูสวยกว่าผู้หญิง หรือในแง่ของอาหารเครื่องดื่ม อย่างเช่น อยาก
มาเมืองไทยเพื่อมากินนมชมพูเย็น หรือมาเที่ยวชายหาดที่ชาวจีนมองว่าแปลกตา.
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การแสดงออกทางอารมณ์เช่น รัก เกลียด โกรธ น่าสงสาร ได้อย่างชัดเจน ในขณะที่การ

แสดงออกในละครเกาหลไีม่ชดัเจน เพราะเน้นการเกบ็อารมณ์ไว้ภายในใจมากกว่า 

อารมณ์แบบชัดเจนท่ีผู้ชมชาวกัมพูชาชื่นชอบท�ำงานอย่างไรหรือตอบสนองอะไร 

ความจรงิแล้วอารมณ์ดงักล่าวสะท้อนอารมณ์ความรูส้กึเท่าๆ กบัสะท้อนอดุมการณ์ความคดิ 

งานศึกษาละครโทรทัศน์ญี่ปุ่นที่น�ำแสดงโดยขวัญใจวัยรุ่น (idol drama) ชี้ให้เห็นว่าแม้ 

แก่นของเรือ่งจะเตม็ไปด้วยความขัดแย้ง ปัญหา หรือความรกัทีไ่ม่มทีางออก แต่ตวัละครกจ็ะ

เลือกทีจ่ะกดทบัอารมณ์ความรูสึ้กเอาไว้ ซ่ึงท�ำให้ผูช้มทีต่ดิตามมาตลอดเข้าใจถงึความเศร้า  

ความทุกข์ ที่ต้องเก็บกดอารมณ์ไว้ อารมณ์ท่ีถูกกดทับหรือไม่แสดงออกโดยตรงเช่นนี้เป็น

สนุทรยีะแบบญ่ีปุ่น ซึง่สะท้อนอดุมคตใินการแก้ปัญหาแบบไม่สร้างความขัดแย้ง เพ่ือน�ำสงัคม

กลับไปสู่ความสงบสุข อันเป็นสิ่งที่ชาวญี่ปุ่นมองว่าเป็นความงดงามของการใช้ชีวิต (Ko 

2004) ในขณะท่ีสุนทรียะของการแสดงออกทางอารมณ์ในละครไทยนั้น นอกเหนือจาก 

ความชดัเจนในการแสดงออกทางสหีน้าท่าทางและอารมณ์แล้ว ลกัษณะส�ำคญัอกีประการคอื

การเชื่อมโยงอารมณ์เข้ากับร่างกายเฉพาะบุคคลหรือบุคลิกของตัวละครที่ก�ำหนดมาแล้วว่า

ใครเป็นคนดีหรือคนไม่ดี เช่น อารมณ์เกลียด โกรธ อิจฉาริษยา ส�ำหรับนางร้าย อารมณ์ 

น่ารกั น่าสงสาร ส�ำหรับนางเอก 

การสร้างตัวละครที่มีลักษณะเป็นภาพเหมารวม คือมีบุคลิกลักษณะตายตัวเช่นนี้

คล้ายคลึงกับข้อเสนอว่าด้วยการเมืองเชิงวัฒนธรรมของอารมณ์ (Ahmed 2004) การ 

เชื่อมโยงอารมณ์บางชนิดเข้ากับร่างกายท�ำให้ร่างกายนั้นไม่ใช่ร่างกายของปัจเจกอีกต่อไป 

แต่เป็นร่างกายท่ีบรรจทุัง้อารมณ์และชดุคณุค่าทางสงัคม ทีท่�ำงานในระดบัใหญ่กว่าอารมณ์

ส่วนตัว ในท่ีนี้คือการสร้างนิยามความแตกต่างให้เกิดขึ้นระหว่างคนดี/เลว โดยนัยนี้แล้ว

อุดมการณ์ท่ีส�ำคญัอย่างมากในละครโทรทศัน์ไทยกค็อื ระบบคณุค่าทางศาสนา ผูช้มไม่จ�ำเป็น

ต้องตัง้ค�ำถามว่าท�ำไมนางร้ายถงึร้ายนกั เพราะเธอเกดิมาร้าย อกีทัง้กไ็ม่จ�ำเป็นต้องตัง้ค�ำถาม

ว่าท�ำไมพระเอกกับนางเอกต้องรักกัน เพราะเขาทั้งสองเกิดมาคู่กัน ท้ายที่สุดผู้ชมซึ่งถูก 

เร้าอารมณ์มาตลอด ผ่านเหตุการณ์พลกิผัน ความเข้าใจผดิ อปุสรรคนานา กจ็ะสมหวงัเพราะ

กฎแห่งกรรมลงโทษให้คนร้ายมอีนัเป็นไปในทางไม่ดี 
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การท่ีผูช้มชาวกมัพชูาสามารถเลอืกสรรและเสพแบบแผนทางอารมณ์ดงักล่าวได้ตรง

ตามชุดความหมายที่ผู้สร้างละครไทยเป็นฝ่ายเข้ารหัส อาจกล่าวได้ว่ามาจากความใกล้ชิด

ทางวฒันธรรมดงัทีไ่ด้กล่าวไปแล้ว และในขณะทีผู่ช้มชาวไทยจ�ำนวนมากอาจเพกิเฉยกบัสาร

ท่ีเกีย่วข้องกบัเรือ่งกฎแห่งกรรมเพราะคุน้ชนิอยูแ่ล้ว ผูช้มชาวกมัพูชามีการอ่านสารทีเ่ข้มข้น

กว่าในระดบัท่ีสามารถน�ำค�ำสอนเหล่านัน้ไปปรบัใช้ในชวีติประจ�ำวนั ผ่านกระบวนการทีผู่ช้ม

แปลองค์ประกอบต่างๆ ในเนือ้หาสือ่โดยเชือ่มโยงกบัคณุค่าทางอดุมการณ์ และน�ำไปใช้ใน

ชวีติประจ�ำวนั ซ่ึงก็คือการเปลีย่นตัวบทให้เป็น “จรงิ” (Leung 2004: 401)   

การอ่านอารมณ์เช่นน้ีตรงข้ามกบัผูช้มชาวจีนรุน่ใหม่ ทีแ่ทบทกุคนจะกล่าวตรงกนัว่า 

“ดูละครไทยต้องไม่ใช้สมอง” เพราะมีโครงเรื่องชัดเจน ไม่สลับซับซ้อน เดาได้ง่าย มีตัวดี 

ตวัร้ายทีช่ดัเจน และตรรกะแบบไทยๆ นัน้หากใช้สมองดจูะไม่เข้าใจ ละครไทยจึงเหมาะส�ำหรบั

ดเูพลนิๆ เพือ่คลายเครยีดเท่านัน้ ดงัที ่“อาเฉา” สมาชิกกลุม่แปลบทพากย์ SuperM ให้ความ

เหน็ว่า “บางทีไม่เข้าใจตรรกะของไทย กเ็ห็นอยูว่่ารถชนท�ำไมไม่โทรศพัท์ไป 191 ท�ำไมมา

น่ังร้องไห้ กเ็หน็อยูว่่าคนนัน้อยูต่รงนัน้ แต่ท�ำไมโลกนีไ้ม่มีใครเหน็เขาเลย คนนัน้นัง่พูดอยู่

ตรงนัน้ คนทีน่ั่งอยูต่รงน้ีกค็วรได้ยนิ แต่กไ็ม่ได้ยนิ” ในแง่ของการแสดงอารมณ์ ผูช้มชาวจนี

มกัมคี�ำกล่าวเชงิตลกขบขันว่า “หูหนวกแบบไทย” หมายถงึการแสดงแบบแกล้งท�ำเป็นไม่ได้ยิน 

ทัง้ๆ ทีอ่กีฝ่ายกระซบิกระซาบกนัเสยีงดงัมาก และ “ตาบอดแบบไทย” หมายถึงเทคนคิซ่อนตัว

แบบไทยๆ คอืซ่อนแบบชนิดท่ีว่ามองเห็นได้ง่ายๆ แต่ตวัละครในเรือ่งกลบัมองไม่เหน็ รวมทัง้ 

“ของปลอมแบบไทยๆ” หมายถงึฉากตบตขีองนางร้ายในละครไทยทีด่แูล้วรูว่้าตบกนัหลอกๆ 

เป็นต้น

ชมุชนออนไลน์ของผูช้มละครไทยในสงัคมจนีนัน้แตกต่างอย่างชดัเจนกบัชมุชนออฟไลน์

ของผูช้มละครไทยในกมัพชูา กล่าวคือมลีกัษณะทัง้ “เล่น” ทัง้ “เสยีดส”ี รวมทัง้การไม่อ่าน

เรือ่งเล่าแบบตรงตัว แต่สร้างตวับทใหม่ท่ีล้อเลยีนหรอืสนกุไปกบัตวับทเดมิ ดงัจะเหน็ได้จาก

ปฏิสัมพันธ์บนเว็บไซต์แบ่งปันวิดีโอ ปี้ลีปี้ลี (Bilibili) ซึ่งเป็นที่นิยมในกลุ่มผู้ชมละครไทย 

ชาวจนี เวบ็ไซต์ดงักล่าวมคีณุสมบัตพิเิศษคอืการเปิดโอกาสให้ผูช้มมส่ีวนร่วมด้วยการแทรก

ข้อความสนทนาเป็นตัวว่ิงซ่ึงปรากฏบนหน้าจอพร้อมกับการรับชม  นอกจากจะท�ำให้การ 

รับชมเป็นเสมือนการรับชมละครไปพร้อมๆ กับคนทั่วประเทศ ยังเปิดพ้ืนที่ให้ผู้ชมส่งเสียง 
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ความคิดเห็นต่างๆ ในรูปของข้อความสนทนา และสร้างตัวบทใหม่ซ้อนทับลงไปบนเนื้อหา

ละครอีกด้วย ตัวอย่างที่ชัดเจนกรณีหนึ่งเริ่มต้นจากการเชื้อเชิญของผู้ชมที่ไม่ชอบตัวร้ายใน

ละครเรือ่งหนึง่ จงึได้ชกัชวนผูช้มคนอืน่ๆ ว่า “การปกป้องพีว่นัวนั (ชือ่ตวัละครในเรือ่ง) เป็น

หน้าท่ีของทุกคน” ท�ำให้ทุกคนที่ดูอยู่ ณ เวลานั้นเข้ามาเขียนความเห็นจนเต็มหน้าจอเพื่อ

บดบงัหน้าของตวัร้ายคนน้ัน อกีตัวอย่างหน่ึงคือการเกดิขึน้ของ “กลุม่กดหวั” อนัประกอบด้วย

ผู้ชมซึ่งไม่เคยรู้จักกันในโลกแห่งความเป็นจริง แต่จะออกมาแสดงความคิดเห็นเมื่อมีฉากที่

พระเอกนางเอกในละครไทยเอาหน้ามาใกล้กนั แต่ไม่ยอมจูบกนัจรงิๆ ซึง่ในละครไทยจะเรยีก

ฉากลกัษณะนีว่้า “ฉากจิน้” มจีดุมุง่หมายให้คนดจูนิตนาการต่อว่าหากจูบกนัจรงิๆ จะเป็น

อย่างไร แต่กลุม่กดหวัไม่ยอมรอทีจ่ะจนิตนาการ แต่กลบัล้อเล่นกบัการจิน้ของไทยโดยร่วม

กันแสดงความเหน็ว่า “กดหัวลงไป” จนเตม็หน้าจอเพือ่ให้ดเูหมอืนพระเอกนางเอกได้จบูกนั

จรงิๆ

การอ่านละครทีแ่ตกต่างกนัระหว่างผูช้มชาวกมัพชูากบัผูช้มชาวจนีเช่นนี ้น่าจะตคีวาม

ได้ว่ามาจาก “ทนุทางวัฒนธรรม” ท่ีต่างกันท้ังในระดบัของปัจเจกบคุคลและในระดบัทนุทาง

ภาพ 1: ผู้ชมชาวจีนแสดงภาพละครไทย 
ท่ีเผยแพร่ทางเว็บไซต์ป้ีลีป้ีลี ซ่ึงบางคร้ัง 
จะมีผู้ร่วมแสดงความคิดเห็นจำ�นวนมาก 
จนปรากฏเป็นข้อความเต็มหน้าจอ  
(ภาพ: อัมพร จิรัฐติกร)
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วฒันธรรมของสงัคม ซึง่สอดคล้องกบัแนวคดิเรือ่งการเข้ารหสัและถอดรหสั ทีว่่าการถอดรหสั

นัน้มคีวามสมัพนัธ์กับภูมหิลงัทางเศรษฐกจิ สังคม และทนุทางวฒันธรรมของผูร้บัสาร (Hall 

1997) ชาวกัมพูชาท่ีมีระดับการศึกษาน้อยถึงปานกลางจะอ่านสารจากละครไทยแบบ 

เอาตัวเองเข้าไปมีส่วนร่วมในเน้ือหาละคร เป็นการอ่านแบบเชิงอ้างอิง (referential 

reading) ซึง่ให้ความหมายกบัละครแบบมอีารมณ์ร่วม คดิกบัละครแบบเป็นตวัแทนของโลก

แห่งความเป็นจรงิ (Liebes and Katz 1990) ดงัเช่นทีผู่ช้มมกักล่าวว่ารูส้กึโกรธแค้นแทน

นางเอกและอยากให้นางเอกลุกขึ้นมาตอบโต้บ้าง หรือการที่ผู้ชมชาวกัมพูชากล่าวว่าละคร

ไทยสั่งสอนให้เป็นคนดีก็เป็นส่วนหนึ่งของการอ่านแบบเชื่อมโยงโลกของละครกับโลกของ 

ความจรงิ 

ส่วนกลุม่ผูช้มหนุม่สาวชาวจนีซึง่มปีระสบการณ์ในการเสพสือ่ทีห่ลากหลายกว่า จะอ่าน

สารจากละครไทยแบบมรีะยะห่าง คืออ่านแบบวพิากษ์วจิารณ์ หรอืไม่เอาตวัเองเข้าไปอ้างองิ

กับตัวละครหรือเนื้อหา ดังเช่น “เฉิง” นักศึกษาปริญญาโท มหาวิทยาลัยแห่งหนึ่งในเมือง 

กว่างโจว อาย ุ24 ปี ท่ีแม้จะเป็นแฟนคลบัละครไทยอย่างเหนยีวแน่น แต่กว็พิากษ์วจิารณ์ว่า 

ละครไทยไม่ค่อยซบัซ้อน ดงู่าย ไม่ต้องใช้สมองมาก แต่บางทกีร็ูส้กึว่ามนัข�ำๆ ฝืนๆ 

กเ็หน็อยูชั่ดๆ ว่าคนนีเ้ป็นตวัเลว ท�ำไมตวัละครในเรือ่งไม่รู ้ แค่นีท้�ำไมดไูม่ออก ตวั

ร้ายกแ็ต่งหน้าจดั แล้วกแ็สดงออกแบบเกนิจรงิมาก อย่างตวัร้ายในละครเกาหล ีเขา

แสดงความร้ายได้ดมีาก แสดงออกได้เก่ง ตวัละครทกุตวัดแูล้วคณุจะไม่โทษเลยว่า

ใครเป็นคนผดิ ทกุคนจะเข้าใจได้ว่าโลกแห่งความเป็นจรงิมนัเป็นอย่างนี ้ท�ำให้เขาเป็น

อย่างน้ี ของไทยมแีค่พระเอกหล่อรวย แล้วกไ็ปรกันางเอกจน

อาจกล่าวได้ว่าการอ่านเช่นน้ี ตลอดจนการแสดงความเหน็วพิากษ์วจิารณ์ดงักล่าวถงึข้างต้น 

เป็นการสร้างความสุขจากการเสียดสีแดกดัน (ironic pleasure) (Ang 1985) ซึ่ง 

ขณะเดียวกันก็เปิดโอกาสให้ผู้ชมเปลี่ยนต�ำแหน่งแห่งที่ของตัวเองให้สูงกว่า โดยการแสดง

ความรูค้วามเข้าใจอย่างถ่องแท้เก่ียวกับคุณภาพที ่“ต�ำ่” และกลยทุธ์เทคนคิง่ายๆ ของละคร

ไทยนัน่เอง

ถ้าเช่นนัน้ “อารมณ์แบบไทยๆ” คืออะไร เศรษฐศาสตร์เชงิอารมณ์ของละครไทยก�ำลงั

ผลติสร้างอะไร ดังท่ีเห็นแล้วว่า “อารมณ์แบบไทยๆ” นัน้ถกูตคีวามข้ามวฒันธรรมได้แตกต่าง
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หลากหลาย ผู้ชมชาวกัมพูชาชื่นชอบในความชัดเจนของการแสดงอารมณ์แบบในละครไทย 

เพราะอารมณ์ดังกล่าวถูกก�ำกับด้วยคุณค่าทางสังคมหลายประการที่ด�ำรงอยู่แล้วในสังคม

กัมพูชา ผู้ชมชาวกัมพูชาแปล/แปรสารดังกล่าวโดยน�ำไปใช้ในชีวิตประจ�ำวัน ซึ่งก็คือการ 

เปลีย่นตวับทให้เป็น “จรงิ” ในขณะทีผู่ช้มชาวจนีรุน่ใหม่ไม่เพียงแต่อ่านแบบวพิากษ์วจิารณ์ 

แต่ยังก้าวไปอีกขั้นคือ “เล่น/ล้อ” กับอารมณ์ที่พวกเขามองว่าไม่สมจริง ซึ่งเมื่อประกอบ 

รวมกันเข้ากับการเล่นของคนอื่นๆ ในชุมชนออนไลน์ การเล่นเช่นนี้ก็สามารถเปลี่ยน 

“มหรสพ” หรือ “ละคร” เรื่องนั้นให้กลายเป็นงานคาร์นิวัลที่ไม่มีใครก�ำกับบท เป็นตัวบท 

ปลายเปิดแบบท่ีมคิาอลิ บคัห์ตนิ (Mikhail Bakhtin) มองว่าสามารถกลายเป็นปฏบิตักิาร

ทางการเมืองชนิดหนึ่งที่ท้าทายอ�ำนาจน�ำได้ (Bakhtin 1965) ไม่ว่าจะเป็นอ�ำนาจรัฐหรือ

อ�ำนาจทางการค้าของระบบทุนนิยม

สรปุ: ดลูะครย้อนดสูงัคม

ในบทสรุปนี้ ผู้เขียนขอย้อนกลับไปสู่จุดตั้งต้นว่าการศึกษาอารมณ์ความรู้สึกในสื่อบันเทิงที่

มักถกูเหยยีดหยามจากผูค้นท่ัวไปว่า “น�ำ้เน่า” น้ันบอกอะไรกบัเราบ้าง และการเปรยีบเทยีบ

ผู้ชมทีแ่ตกต่างกนัสองกลุม่ได้ประโยชน์อะไร

ประการแรก การศึกษาเปรียบเทียบช่วยชี้ให้เราเห็นว่าการอ่านและตีความสาร 

ข้ามวัฒนธรรมนั้นไม่เป็นอิสระจากบริบททางสังคมและสิ่งแวดล้อม ดังที่งานศึกษาด้าน

วฒันธรรมศกึษาและการส่ือสารได้ชีใ้ห้เห็นตรงกันว่าผูร้บัสารเป็นผลผลติของบรบิททางสงัคม 

(Hall 1997; McQuail 2010) บรบิททางสงัคมในทีน่ีห้มายถงึภูมิหลงัทางสงัคมของผูช้ม  

อันประกอบไปด้วยเพศ อาย ุการศกึษา และทุนทางสงัคมของแต่ละวฒันธรรม

ประการทีส่อง ความเป็นไทยท่ีถกูรบัรู ้ แปลความหมายโดยผูช้มนอกประเทศมคีวาม

แตกต่างหลากหลาย ไม่เป็นเนือ้เดยีว ความจรงิแล้วความเป็นไทยกไ็ม่เคยเป็นเนือ้เดยีวอยู่

แล้วตลอดเวลาทีผ่่านมา แม้จะมคีวามเป็นไทยกระแสหลกัทีด่�ำรงอยู่ชดุหนึง่กต็าม ส�ำหรบั

บรบิทของละครโทรทศัน์ในท่ีน้ี ความเป็นไทยกระแสหลกักค็อือดุมคตคิวามรกัแบบชนชัน้กลาง 

คอืการสร้างสถาบนัครอบครวัทีก่่อก�ำเนดิจากความรกัแบบผวัเดยีวเมียเดยีว และระบบคณุค่า
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ทางพทุธศาสนา ท่ีร้อยเรยีงเรือ่งราวความรักเข้าไว้กบัเรือ่งศลีธรรมอย่างแนบแน่น กลุม่ผูช้ม

ที่มีวัฒนธรรมใกล้เคียงกับไทยสามารถรับรู้และถอดรหัสอุดมการณ์เหล่านี้ได้โดยง่าย  

ในขณะท่ีกลุ่มผู้ชมที่มีวัฒนธรรมต่างออกไปอาจแปล/แปรชุดอุดมการณ์เหล่านี้ต่างไปจาก 

สารทีผู่ส้ร้างต้องการน�ำเสนอ 

ประการสดุท้าย “อารมณ์แบบไทยๆ” คอือะไร งานศึกษาช้ินนีค้งไม่สามารถสรปุได้

อย่างแน่ชัด เพราะอารมณ์ขึ้นอยู่กับการแปลความหมายของผู้ชม ซึ่งประสบการณ์ของผู้ชม 

ท้ังสองกลุ่มได้สะท้อนให้เห็นว่าอารมณ์แบบเดียวกันสามารถแปลความหมายแตกต่างกัน 

ออกไป ค�ำถามท่ีน่าสนใจอาจจะไม่ได้อยูท่ี่ว่าอะไรท�ำให้คนกลุ่มหนึง่อ่านว่าจรงิ และอกีกลุม่

อ่านว่าไม่จริง แต่น่าจะอยู่ท่ีว่ากระบวนการอ่านดังกล่าวสร้างความหมายแบบใดให้เกิดขึ้น 

และความหมายดงักล่าวย้อนกลบัไปตอบสนองจินตนาการและความรูส้กึแบบใด ท้ายทีส่ดุ

การอ่านสารจากละครไทยไม่ว่าจะ “จรงิ” หรอื “เล่น” ของผูช้มสองกลุม่บอกให้เรารูว่้า ผูร้บัสาร

มท้ัีง “เจตจ�ำนง” ในฐานะผูก้ระท�ำการ (agency) ทีจ่ะอ่านสารในแบบทีส่ร้างความหมาย

ใหม่ให้กบัตวัเอง และอยูภ่ายใต้เงือ่นไขเชงิโครงสร้าง (structure) ของ “บรบิททางสงัคม” ที่

ก�ำกบัจนิตนาการของการอ่าน 
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